
A permi nyelvek határozói igeneveiről 

1. W I E D E M A N N zür jén-vot ják n y e l v t a n a (176—9) h a t h a t á r o z ó i ige-
n e v e t kü lönböz te t meg a p e r m i nye lvekben . Ezek a köve tkezők (mindegyikre 
egyelőre csak egy-egy p é l d á t idézünk W I C H M A N N följegyzései a l ap j án ) : 1 

1. komi -mist, -misten (I. -mis) végű ha t á rozó i igenév: pl . me soimist 
lolcta ' n a c h d e m ich gegessen h a b e , werde ich k o m m e n ' ( W I C H M . St . 26, U O T . 
Chrest . 60). I t t emlí t i meg W I E D E M A N N a pe rmják nye lv já rás -ten, -ten végű 
igenevé t is, mely i t t en i fe lsorolásunkban 6. sz. a l a t t szerepel. 

2. komi -ted'z (I. -teíí), u d m . -toz végű ha t á rozó i igenév: p l . komi me 
tat't'si jugditedz lokta ' ich k o m m e hierher , bevor es hell wird ' ( tkp . 'v i lágosodt ig , 
v i r r ad [a ] t i g ' ) (W. -—UOT. 375); u d m . ataiez heshitoz piiez inme vuoz 'wäh rend 
der Va te r schrei t , er re icht der Sohn [schon] den Himmel ' (WChrest . 2 162, 
WSpr . I I , 31). 

3. komi -teg (I. -teg), u d m . -tek végű ha t á rozó i igenóv: p l . komi nan 
bostteg en тип 'gehe n ich t , ohne B r o t zu n e h m e n ! ' ( W . — U O T . 375); u d m . 
uzatek Jcuaz ug sot 'ohne Arbe i t g ib t G o t t n i ch t s ' (WChrest . 2 163, WSpr . I I , 9)-

4. u d m . -Ы, -hu végű h a t . igenév : pl . hiiez okpalze ut'iki van ' von d e r 
einen Seite der H a n d gesehen (nézvén, nézéskor) , ist es da ' (WChrest . 2 163, 
WSpr . I I , 18). 

1 Rövidítéseink : 
AMIN. = AMINOFF, Votjakin äänne- ja muoto-opin luonnos : JSFOu. XIV. 1896. 
Вивв. Lit. = BUBEIOH, Грамматика литературного коми языка. 1949. 
BUBE. Phon. = BUBEICH, Историческая фонетика удмуртского языка. 1949. 
BUBE. Szlov. == BUBRICH, Краткая грамматика коми слова az 1948. évi Коми-русский 

словарь-ban. 
CASTE. = CASTEÉN, Elementa grammatices Syrjacnae. 1844. 
GAB. = GABELENTZ, Grundzüge der syrjänischen Grammatik. 1841. 
G E N . = GENETZ, Ost-permische Sprachstudien : JSFOu. XV. 1897. 
JEMEL'J. = JEMEEJANOV, Грамматика вотяцкого языка. 1927. 
KLEMM = KLEMM, A mellérendelő és alárendelő viszony kifejezése az északi-osztják és 

a votják nyelvben : Pannonhalmi Főapátsági Főisk. Évkönyve 1912. 
KÁEOLY S. == KÁEOLY SÁNDOE, Igené\Tendszerünk a kódexirodalom első szakaszában, 

(Nyelvtudományi Értekezések 10. sz.) Budapest 1956. 
KG. = I U U A - V A S = V. I. LYTKIN, Коми гижыдас ( = Komi gizisjas = Komi írók). 

Moszkva 1926. 
KM. == Коми мойдъяс, сьыланкывъяс да пословицаяс. Сыктывкар 1956. 
KONY. = KONYUCHOVA, Предложенный обособленной второстепенной членъёс. (Удмурт 

кылын морфология но синтаксис вопросъёс. П.) 1941. 
KRSzl. = Коми-русский словарь. 1948. 
LicH. = V. D. MAEKOV, Книгаез eömßcö (Книги доконали) (A könyvek buktat ták le.) 

Színdarab. Permják nyelvjárásra fordította M. P. LICHACSOV. Moszkva 1927. 
LYTK. Chrest. = V. I. LYTKIN, Диалектологическая хрестоматия по пермским языкам. 

I. 1955. 
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5. udm. -sa végű hat. igenóv: pl. berdisa kirdzasa giri 'weinend und 
singend pflügte ich' (WChrest.2 163, WSpr. í , 114). 

6. komi (permják) -ten, -ten végű hat. igenév: pl. PK. körten 'bettelnd' 
(UOT. Chrest. 60), PJ . siia puka'vten (v. pukavtennis v. puha-vtennas) sunave 
'während er sitzt, macht er ein Schläfchen' (WICHM. St. 26—7). 

2. A határozói és egyéb igenevek felsorolásában sokszor követik — még 
abban az esetben is, ha a sort bővítik vagy változtatnak rajta — WIEDEMANN 
rendszerezését és számozását is; így pl. GENETZ ( J S F O U . XV, 56) 2., 3., 4. sz. 
alatt említi minden közelebbi jellemzés, sőt fordítás nélkül a keleti-permják 
-té£, -teg, -ki igeneveket, W.—-UOT. (381—2) a sziszolai nyelvjárásból csak 
mint 2. és 3. sz. határozói igenevet idézi a -teßz és teg végű alakokat. 

3. Utaltunk már arra, hogy a permi nyelvek határozói igeneveinek föl
sorolásában több kutató nem ért egyet WIEDEMANN -nai, de általában is nagy 
az ingadozás és sok az eltérés ezen a téren. 

Nézzük a fontosabb nyelvtanok és tanulmányok idevágó adatait. 
P. N. PEREVOSCSIKOV (PEREV. 1 444 és PEREV. 2 1337) W I E D E -

MANN-nal egyezően 4 határozói igenevet különböztet meg az udmurtban 
(a -sa, -tek, -ku ós -toz végűeket), de az orosz-udm. szótárban még hozzáteszi, 
hogy ilyen szerepe lehet а'-тот? végű melléknévi igenévnek is (pl. ta nunaljosi 

LYTK. Vok. == V . l . LYTKIN, К вопросу О вокализме пермских языков. (Труды Инсти
тута Языкознания АН. СССР. I.) 1952. 

G. Sz. LYTK. = G. Sz. LYTKIN, Зырянский край. 1889. 
LYTK. Drevnyep. = V . l . LYTKIN, Древнепермский язык. 1952. 
MEDV. == MEDVECZKY, A votják nyelv szóképzése. NyK. XLI. 
PEREV. 1 = PEREVOSCSIKOV, Краткий очерк грамматики удмуртского языка (az 1948. 

évi Удмуртско-русский словарь-ban). 
PEREV. 2 == PEREVOSCSIKOV, Краткий очерк грамматики удмуртского языка (az 195(5. 

évi Русско-удм. словарь-ban). 
POZGY. = POZGYEJEVA, Деепричастное. (Удмурт кылын морфология но синтаксис 

вопросъё'с I.) 1939. 
Rajin — NYOBDINSA VITTOR ( = V. A. SZAVIN), PajbiH (A paradicsomban). Színdarab. 

Usztsziszolszk 1922. Permják nyelvjárásra átültette IVU-VASZILY ( = V. I. GYER-
JABIN). Moszkva 1927. 

PIAZM. = RAZMANOV, Коми синтаксис. Moszkva 1931. 
ROG. = ROGOV, Опыт грамм, пермяцкого языка. 1860. 
SZAVV. = SzAvvAjiTov, Грамматика зырянского языка. 1850. 
SZENDREY = SZENDREY, Zűrjén határozók : NyK. XLVI. 
Szovr. = Современный коми язык. I. 1955. Szerkesztette : V. I. LYTKIN. 
UOT. Chrest. == UOTILA, Syrjänische Chrestomathie. 1938. 
UOT. Kons. == UOTILA, Zur Geschichte des Konsonantismus in den permischen Sprachen. 

1933. 
VdK. = FOKOS-FUCHS, Volksdichtung der Komi (Syrjänen). 1951. 
VNpk. = MUNKÁCSI, Votják népköltészeti hagyományok. 1887. 
VotjSz. = MUNKÁCSI, A votják nyelv szótára. 1896. 
WChrest.2 = WICHMANN, Wotjakische Chrestomathie.2 1954. 
WICHM. St. — WICHMANN, Kurzer Bericht über eine Studienreise zu den Syrjänen 1901 — 

1902: JSFOu. XXI . 
WICHM. Vd. = WICHMANN, Syrjänische Volksdichtung. 1916. 
W I E D . = WIEDEMANN, Syrjänisch—deutsches Wörterbuch. 1880. 
W I E D . Gr.1 = WIEDEMANN, Versuch einer Grammatik der syrjänischen Sprache. 1847. 
W I E D . Gr.2 = WIEDEMANN, Grammatik der syrjänischen Sprache. 1884. 
WSpr. = WICHMANN, Wotjakische Sprachproben. I. (JSFOu. XL), IL (JSFOu, XIX.). 
W,—UOT. SS= WICHMANN—UOTILA, Syrjänischer Wortschatz. 1942. 
ZNpk. = FOKOS, Zűrjén népköltészeti mutatványok. 1913. 
ZSz. = FOKOS, Zűrjén szövegek. 1916. 
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nos ik moskvain bides dunneli k il i s ki m o n t'suzjaskoz mir ponna úurjas-
kisjoslen kuarazi2 'в эти дни опять в Москве прозвучит на весь мир (букв, 
прозвучит н а у с л ы ш а н и e всему миру) голос борцов за мир' 
(azaz: 'az egész világ számára h a l l h a t ó a n ' ) . 

Az Udmurt kilin morfologija no sintaksis voprosjos [ = Вопросы мор
фологии и синтаксиса в удмуртском языке) 1. füzeteben (Izsevszk, 1939) 
A. POZGYEJEVA, ugyanennek a kiadványnak 2. füzetében pedig A. V. KONYTJ-
CHOVA tárgyalja az udmurt határozói igeneveket. POZGYEJEVA felsorolása 
(97—100) egyezik PEREVOSCSiKpvnak fent első helyen említett sorával (-sa, 
-tek, -ka, -toz), KONYTTCHOVA azonban (45, 47—53) a többiektől eltérően hat 
határozói igenevet említ, nevezetesen: -sa, -ku, -toz, -tek, -mja, -men végző
dés űeket-

AMiNOEFnál (42) a WIEDEMANN-féle 4 határozói igenév szerepel : -sa, 
-kő <~v -ky, -toé ^ -toctz ^ -toz, -tek, JEMELJANOV (100, 103—4, 135) ezeken 
kívül még -ónja végű hat. igenevet is említ, MEDVECZKY a WIEDEMANN-féle 
4 hat. igenév mellett még az -onnaz [ < -on -\- -ja adverbiális rag + b i r t . 
szemólyrag], továbbá а -топ és -mte képzős igenevek határozói használatát 
is tárgyalja (433, 435, 437), a WChrest.2 is a WIEDEMANN-féle 4 igenév mellett 
(162—3) egyéb igenevek között (161) ós az adverbiális rag tárgyalásánál (144) 
az' -onna- és a -mja végű igenevek határozói használatára is utal. 

4. Az udmurtban tehát — a sorrendbeli eltéréseket nem számítva — 
a WIEDEMANN említette 4 határozói igenév mellett még 5 másik került szóba 
(sőt — mint alább a 14. pontban látni fogjuk — egy hatodik is), nevezetesen: 
-men, -mja, -топ, -mte és -onna-végú határozói igenév. 

5. Hasonló ingadozást látunk a komi határozói igenevek tárgyalásában. 
WIEDEMANN — mint mondottuk — 4 komi határozói igenevet ismer 

(-miét, -tedz, -teg, P. -ten). 
GABELENTZ (69) 4 gerundiumot tárgyal (1. -yg, -ygön, 2. -an, 3. -tödz, 

4. -myst, -mystön végűeket). CASTREN (88), SZAVVAJITOV (Ő6:—7, 115—6) 
csak -ig ós: (CASTR.) my S (*myst), illetőleg (SZAVV.) -mist(en) végű határozói 
igenevekről beszél, G. Sz. LYTKiNnél pedig (II, 29, 32, 34, 35) -ig és -em-is-ti 
végű hat. igenevek szerepelnek. A permjákból ROGOV (56, 57) -ike, -ike ós 
-ten, -ten végű határozói igeneveket, továbbá (99, 100, 116) -tedz és -teg vógűeket 
tárgyal, GENETZ (56. a jazvai permjákból) 4e§, -tsg és -ki végű határozói 
igeneveket említ. 

UOTILA (Chrest. 60) a WIEDEMANN-féle 4 hat. igené v mellett még a 
-men végűre és (Kons. 174) a már WiEDEMANNtól (64) is érintett -sa végűre 
u t a l ; SZENDREY (73, 80, 81, 83, 88, 117) az -ig(en), -emen, -teg és -tedz végű 
határozói igenevek használatát tárgyalja. 

BuBRiCHnál (Szlov. 256—8) hat határozói igenév szerepel'/-*^' *фЩФ., 
-(i)men, -(i)ted'z, -(i)teg és (kölni ige mellett) -(j)anj, a komi irodalmi nyelv 
nyelvtanát tárgyaló munkájában (Lit. 88, 94, 137—142) a következő határozói 
igenevekről kapunk tájékoztatást : 1. -ig, 2. 4ecU, 3. -men, 4. (elavult) -mist, 
5. -sen, 6- (kötni ige mellett) -an. 

A V . l . LYTKIN szerkesztésében megjelent gazdag tartalmú munka 
(Szovr. 243—6, 253) öt határozói igene vet sorol fel: 1. -ig, -igen, 2. -ted'z, 
3. -teg, 4. -men, 5. -emen. 

2 A cirill-betűs adatokat, ha hangtani szempontból nem döntően fontosak, 
fonetikus átírásban (WICHMANN átírását követve) idézzük. 
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6. A komi nyelvtanok tehát WIEDEMANN 4 komi határozói igeneve 
mellett még 7, vagy (az -igen-t külön számítva) 8 másikat ismernek, neveze
tesen: az -ig(en), -ki, -an, -emen, -men, -sa és -sen végű határozói igeneveket. 

WIEDEMANN tehát 4 udmurt és 4 komi (és permják) határozói igenevet 
ismer, más kutatók összeállításaiban viszont 9 (illetőleg 10) udmurt és 12 komi 
(és permják) határozói igenóv szerepel. 

7. A most ismertetett eltéréseket és ingadozásokat nyilván nemcsak 
az idézte elő, hogy újabb gyűjtések és behatóbb megfigyelések újabb határozói 
igenevek felismerésére vezettek; ezek az elérések bizonyosan főleg arra 
vezethetők vissza, hogy a kutatóknak a felfogása a határozói igenóv fogal
máról, különbözött egymástól. 

így például a komi -ig végű igenév BUBRICH, LYTKIN szerint határozói 
igenóv (Verbaladverb, „Gerundium", /jeenpuqacTMe), UOTILA szerint Ver-
balnomen (Participium, npimacTHe); az -emen végű igenóvben UOTILA hatá
rozói szerepben használt ragos deverbális névszót Iát, LYTKIN pedig határozói 
igenévnek fogja fel ezt az alakot. 

Ha tehát ezekben a kérdésekben tisztán akarunk látni, legelőször is az 
elvi alap tisztázására kell törekednünk és meg kell állapítanunk, hogy mik 
a határozói igenévnek lényeges jegyei, miben különbözik más hozzá közel 
álló szófajtól. 

A komi nyelvtanok egy része iparkodott is ezt a kérdést tisztázni-
WIEDEMANN (Gr.2 176) kifejti, hogy az általa idesorolt alakokat azért 

tekinti határozói igeneveknek, ,,weil entweder ihre Endung keinem Casus 
entspricht, ode'r der Stamm als Nomen nicht vorkommt, auch wohl als solches 
nicht gedacht werden kann, z. B. wo er vor der Casusendung oder Postposition 
noch einen Bindevocal (y, i) annimmt, . . . wie etwa zu dugdytög (ohne auf-
zuhören), jugdymyst (nachdem es hell geworden), welche zwar in ihrer Endung 
das Suffix des Caritivs und die Postposition myét aufweisen, dennoch unmög-
lich ein Nominativ dugdy, jugdy angenommen werden kann, eben so wenig 
zu dugdytödz (bis zum Aufhören), ungeachtet des Terminativsuffixes, ein 
Nominativ dugdyt." 

BUBRICH (Lit. 135) kiemeli az igenév igei jellegének megmaradását 
(lehet tárgya, határozója, mint az igének), de névszói természetére vall, hogy 
a cselekvő személyt ugyanúgy jelöli, mint a deverbális névszó (vagyis birtokos 
személyragokkal), majd így folytatja a jellemzést: «MacTb nx oöpa3yeTCfl He 
Henocpe/rcTBeHHo OT rjiarojiOB, a OT BepÖaJibHbix HMCH. ^pyrafl *íacn> 06-
pa3yeTCfl npnmo OT ruarunoB (TaK /jeno OŐCTOHT ceitqac ; B cBoe BpeMfl Bee 
Booöme BepÖanbHbie Hape^HH cjioBooöpa30BaTejibHO oiiMpanHCb Ha Te HJIH 
HHbie BepöajibHbie HMeHa).» 

Világosan fejti ki a maga álláspontját V. I. LYTKIN is (Szovr. 246). 
,,A határozói igenévek — írja ott — eredetüket tekintve deverbális főnevek, 
melyek bizonyos ragokkal vannak ellátva: munigen, sojemen, soimen (instr.), 
munted'z (termin.), munteg (karitivus). Az ig, em, m, t deverbális főnévképzők 
(munig-, sojem-, sóim-, munt-), az utolsó szóban (a munteg szóban) pedig az 
igei alap képző nélkül jelentkezik. A határozói igenevek, éppúgy, mint a főne
vek, birtokos szemólyragokkal és névutókkal használatosak (munigas 'amikor 
ő ment', solmenid 'annyi, amennyit enni bírsz', pettefáis 'jóllakásáig', mun-
tectznid 'elmenéstekig, elmeneteletekig' stb., siligtirji 'énekelve', munigmoz 
'menvén' stb.). '•— A mai nyelvben azonban a határozói igene vek már nem 
tagolódnak esetragra és képzőre (éoi-m-en); ezek a végződések együvé 
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olvadtak egy egésszé és egységes formánsoknak érzik őket (-igen, -emen, 
-teÜí, -teg, -men), amelyek segítségével közvetlenül az igéből alakul a határozói 
igenév (a de verbális határozószó)." 

Minthogy nenl definíciót akarunk adni, hanem csak a permi nyelveket 
illető kérdésben elfoglalandó gyakorlati álláspontunkat kívántuk tisztázni, 
a mondottak talán elegendő alapot nyújtanak erre, ós csupán néhány kiegészítő 
megjegyzést fűzünk hozzájuk. 

A határozói igenóv tehát (miként ez a szerencsés, találó elnevezés is 
jelzi) olyan igenév, mely a mondatban — akár ragos alakban, akár (ritkábban) 
ragtalanul — kivétel nélkül csakis határozói szerepet tölthet be. Igenév, 
azaz i g e i jellegét bizonyos tekintetben megtartó de verbális n é v s z ó . 
I g e i jellegének megfelelően lehet tárgya, határozója (pl. levelét szépen meg
írva), kifejezhet actiót : folyamatos vagy befejezett cselekvést, illetőleg 
egyidejű ós előidejű (ritkán utóidejű, erre vonatkozólag 1. KÁROLY S. 15) 
idő viszonyítást. N é v s z ó i természetének megfelelően viszont birtok
viszonyt jelölő birtokos szemólyragokat,3 továbbá határozóragokat vesz fel, 
de különbözik a főnévi határozóktól abban is, hogy csak bizonyos, állan
dósult, egybeforrott egységként változatlanul maradó alakjában használatos 
(nem úgy, mint a főnév, ahol a viszonyításnak megfelelően a rag szükség sze
rint változtatható: házban, házból, házhoz, házig), ós így nem tagolódik olyan 
világosan, mint a névszói határozó; az utóbbi tudvalevőleg de verbális névszó 
alakjában is világosan n é v s z ó + rag alkatúnak érezhető (lépés-ről lépés-re), 
a határozói igenévben viszont az egységesnek érzett végződést (sokszor már 
izolálódott, kihalt vagy nem produktív képzőt és a ragot együttesen) az i g ó-
h e z, mint alapszóhoz csatlakozónak érezzük. A magyar írásból, íráshoz így 
tagolódik: írás -f- -ból, írás + -hoz, mert van írás alapszó és van írásra, írástól 
stb. ragos alak, de már írván elemei nyelvtudatunk számára csak ír ige 
és -ván képzőre válnak külön, tekintet nélkül arra, hogy i t t a rag eredetileg 
tulajdonképpen egy -ó, -ő képzős deverbális névszói származékszóhoz járult. 

Fejtegetéseinket még a következőkkel kell kiegészítenünk. 
A határozói igenévnek most említett kettős jellege természetesen kedvez 

a két kategória (ige ós névszó) keveredésének, illetőleg egymásrahatásának, 
így látni fogjuk, hogy egy-egy végződés, mely tulajdonképpen csak az egyik 
szófajra jellemző, átterjedt egyes esetekben a másik csoportra (1. alább a 
-teÜí és a -teg végű igeneveket; a magyarból is ismeretesek a szabadni szabad, 
szabadjon, madárhatnám féle szerkezetek; 1. pl. NNy. IX, 204.). 

A határozói igenevek vizsgálatánál sem szabad természetesen meg
feledkezni arról az általános érvényű elvről, hogy az egyes alakok értelmezé
sével, elemeiknek egymástól való elkülönítésével kapcsolatban mindenkor 
figyelembe veendő, hogy lehetnek (ós vannak) olyan teljesen azonosnak, még 
alakulásuk módjában, elemeik összetételében is azonosnak látszó alakok, 
amelyek mégis lényegesen — mert eredetükben — különböznek egymástól. 
Pl. egy komi visni 'betegnek lenni (betegeskedni)' igéből alakult visana három
féle módon alakulhatott, ós így háromféleképpen értelmezhető: a) lehet (az 
udmurt -ono, -ano képzős nomen verbalónak megfelelő) komi -ana- képzős 
melléknévi igenév 'beteges, beteg' jelentéssel (ehhez a képzőhöz 1. WICHM. 
St. 26: V. Mrana '[(Ufer) das niederstürzen will]', buzdana '[(Ufer) das gleich 

3 Erről a fontos megkülönböztetésről részben másképpen ír KÁROLY SÁNDOR 
í. m. 16. — L. még pl. BUDENZ, FNy.2 124, HAKTJMNEN, SKKK. II, 272 kk. 
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weggespült wirclj', 1. WICHM. Vd. 258, 272; UOT. Chrest. 59: vejana 'sinkend'; 
P. pedana 'zárt, bezárt ' [Rajin 28]; P. knigaezis pedano.es ['a könyvei 
e l v a n n a k z á r v a ' ] [LICH. 201; PJazva s e l <r n a mórt 'neBeu,; énekes' 
[LYTK. Vok. 98], 1. még BUBRICH Lit. 134, 136; Szovr. 173; BEKÉ: I. OK. 
III, 76—7, ALH. II, 336—7); lehet b) a vele teljesen azonos eredetű -an képzővel 
alakult visan 'betegség' főnévnek nomen possessoris képzős alakja (ez persze 
azonos az a) alatti használattal, de érezhetően egymástól elkülönülő elemekkel: 
pl. Le. i^zid visana mórt 'nagyon beteg ember', tkp. 'nagybetegségű ember', 
az a) alatti visana-v&i azt jelentené ez a kifejezés, hogy 'nagy, beteges ember'), 
és lehet c) a visan melléknévi igenévnek mint igazi melléknévnek határozói 
alakja: *visana 'betegen'. Ha mármost egy -anaa végződésű alakot találunk 
(ehhez az alakhoz 1. BUBR. Lit. 137), pl. *visanaa, akkor ezt az alakot nem 
szabad sem közvetlenül a vis- igéhez, sem pedig a visan melléknévi igenévhez 
kapcsolnunk, hanem csakis az a) alatt említett -ana képzős melléknév határozó
szavát ('betegen') láthatjuk benne. Ilyen esetekben egyfelől a kutató csak nagy 
körültekintés, alapos mérlegelés alapján mondhat véleményt, másfelől figye
lembe veendő, hogy ilyen esetek a nyelvtudat elhomályosulásához is vezet
hetnek, és egy vagy több ilyen alak analógiájára esetleg a határozói igenevek
nek egy egészen új csoportja is fejlődhetik; ez pedig szintén olyan eshetőség, 
amellyel a kutatónak számolnia kell. De számolnunk kell azzal is, hogy 
nemcsak a most említett, igenévvel kapcsolatos alakok, hanem más szófajú 
szó is juthatot t — eredeti szintaktikai összefüggéséből kiszakadva — a hatá
rozói igenevek csoportjába. (L. a 1.4. pontban tárgyalt komi -an képzőnél.) 

Vizsgálódásainkban végül arra is kell gondolnunk, hogy — miként már 
fent megjegyeztük — igenév (éppúgy, mint gyakran más névszók is) rágta-
lanul is előfordulhat határozói szerepben. Gondoljunk csak olyan példákra, 
mint magy. leié őket alatt oh (MünchK. 65) 'invenit eos dormientes', 
láta egy embert a vámon ül ette' (uo. 29); járat-kelet 'jártában-keltében' 
(MTsz.), vagy vog. %ujimáta ta sunsiana (VogNGy. I, 53) 'ő amúgy fek
tében (tkp. íekvése^azaz: fekve, ,,fekette") nézegeti őket' (1. NNy. IX, 199—201 
irodalommal, NyK. LVIII, 65—74 és még itt alább). 

8. A fent kifejtett kritériumok ós elvek alapján talán könnyebben tudunk 
tájékozódni és dönteni abban a tekintetben, hogy az egyes kutatók által 
határozói igenévnek mondott igenevek valóban milyen jellegűeknek tekin
tendők. Láttuk, hogy 9 (illetőleg 10) udmurt ós 12 komi alakot 'kell meg
vizsgálnunk (a 22, sőt — mint alább látni fogjuk — 23 alak közt persze több 
olyan igenév is szerepel, mely a két permi nyelvben közös). 

9. Nézzük először az -m de verbális képzővel alakult határozói igeneveket, 
a) A -men végű komi határozói igenév használatát a következő mon

datok világítják meg: 
SZAVVAJITOV nyelvtanában (124) a Miatyánknak ez a mondata: ,,A mi 

mindennapi kenyerünket add meg nékünk ma" így hangzik zürjenül: nannimes 
pgtmen set mijdnli talun keze, szó szerint: 'kenyerünket j ó l l a k á s i g 
(annyit, hogy jóllakjunk) add meg nekünk mára' (petni 'jóllakni'). 

Más példák: soimen 'so viel, dass es zum Essen reicht' (UOT. Chrest. 60), 
lesistan kirsse sud'zmen 'du haust die Rinde g e n ü g e n d ab' 
(uo.). V sije kodjis as ter meni s (v. térig) gu 'er grub eine Grube, so gross 
wie er (w o e r [selbst] R a u m f a n d ) ' (W.—UOT. 275). V. sili kole tol'ke 
as ter meni s (v. térig) mesta 'ér hat einen Platz nötig, nur so gross wie 
er (w o e r R a u m f i n d e t ) ' (uo.). murtsa kaz avme ?j spin-munis-
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'alig é s z r e v e h e t ő e n (e^Ba 3aivieTHo) elmosolyodott' (BUBR. Lit. 142).. 
kinem kutmenis seraleni 'hasukat fogva nevetnek' (úgy, a n n y i r a , 
h o g y a h a s u k a t f o g j á k ; Tatc, B TaKOÍí Mepe, Í̂TO 3a >KHBOT #ep-
>KaTCH) (uo.). petmen soini ' j ó l l a k á s i g (nocbiTa) enni' (Szovr. 246). 
mudímen ujdzavni ' b e l e f á r a d á s i g (/m ycTajm) dolgozni' (uo.). — 
Saját feljegyzéseimből: Pr. ti dal m s n-vija munisni 'sie gingen so weit, 
d a s s [das Mádchen] s i c h t b a r w a r (d. h. dass sie es [noch] sehen 
konnten)' (VdK. 91, 99). FV. tui-vlsán tidömen (v. tidömen vijá) kezis 
'er wich vom Wege i n S e h w e i t e ab ' (uo. 333, 336). FV. tidömen 
med munisni"'sie fuhren 2—3 S e h w e i t e n (bis etwa zum 2. sicht-
baren [Zielpunkt])' (uo. 337). FV. tidömen vijás Mini 'in s i c h t b a r e 
Höhe (od. Entfernung) schiessen'. Pr. lontismen 'annyi fa, amennyi a kemence 
egyszeri befűtéséhez szükséges'. — Újabban felszínre került adatok: Ud. et'i 
Icuis mórt termen mesék vej'sasni 'az egyik [tehón]bőrből egy zsákot csi
nálnak, m e l y b e egy ember b e 1 e f ó r' (KM. 97). Vm. vaj menim denga 
et'i mortli n um e n 'hozz nekem pénzt, amennyit egy ember elbír (tud vinni, 
egy embernek v i h e t ő t, v. viendőt)' (uo. 50). 

Tanulságosak — de bizonyára szintén az új irodalomból vannak véve — 
RAZMANOV példái: soj/mennim koráim, so'.mennid korsinnid, soimennis korsisni 
['kerestünk (kerestetek, kerestek) annyit, amennyi evésünkre (evóstekre, evé
sükre) kell'] (RAZM. 76). 

L. még alább az -i-men végű alakokat. 
Ennek a fok- és mértókhatározó értelmű igenévnek a használata a nép

nyelvben — úgy látszik — nem gyakori. UOTILA is megjegyzi (Chrest. 60), 
hogy ,,nicht gewöhnlich"; az újabb irodalom azonban bizonyára tömör kife
jező volta miatt kedveli. 

GENETZ (56) a „Verbalnomina" csoportjában említi (jelentós megadása 
nélkül) a P. ke rmen, kaskimd-n alakokat (kérne 'machen', keskine- 'ziehen'); 
az, hogy nála ezek az alakok 10. sz. alatt szerepelnek, azt mutatja, hogy ő 
ezeket a WIEDEMANN nyelvtanában (173—4) 10. sz. alatt tárgyalt udmurt 
-mon képzős melléknévi igenevekkel azonosítja. A komi -men és az udm. 
-mon jelentése közt valóban meglepő a hasonlóság. WIEDEMANN (174) ilyen 
udmurt példákat idéz: sojoslen kötzez tyry m o n nanez 'das Brot, w e 1-
c h e s ihren Bauch f ü 11 e n k ö n n t e , ihren Bauch zu füllen', kvat' su 
murt juysa tyry mon vu potysa vijam 'es floss Wasser heraus, welches 
600 Mann h a t t e trinkend s á t t i g e n k ö n n e n ' . Hogy a komi és az 
udmurt alak mégis különválasztandó egymástól, arról itt d) alatt szólunk-

De GENETZ azért tekinthette az említett permják alakokat melléknévi ige
neveknek, mert egyes helyzetekben már a komiban is valóban melléknévi 
szerepűek ezek az igenevek. Fenti példáinkban az as termenis gu (v. mesta) = 
as térig gu (mesta), mórt termen mesék, tidalmen-vija kifejezések -men képzős 
alakjai valóban melléknévi (illetőleg melléknévi igenévi) szerepűek. Egyes 
esetekben ez az alak értelmező szerepű melléknévnek tekinthető: denga et'i 
mortli numen 'pénzt, egy ember által vihetőt'. Azonban többnyire kétség
telenül határozói a funkciója, és ezért a melléknévi használatban valószínűleg 
csupán az eredeti jelentós elhomályosulásával van dolgunk. 

Az uclmurtból nem tudjuk ezt a határozói igenevet igazolni. KONYU-
CHOVA (45) PEREVoscsiKOvnak «K coBepuieHCTBOBaHHK) nepeBOAWCKOH rmct.-
MeHH0CTM» c. cikkére való hivatkozással említ ugyan egy-egy -men végű udmurt 
határozói igenevet, de azok a példák, melyeket idézett tanulmányában talá-
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lünk, nem -men, hanem -emen végződésű igeneveket tartalmaznak (1. itt 
b) alatt:). 

Ami mármost a -men alakját illeti, a végződés első eleme az -m dever-
bális nomenkópző (1. pl. W I E D . Gr.2 59—60, 163—7, MEDV. 413—22), amely 
valamennyi finnugor nyelvből és a szamojédból is ismeretes (1. pl. UA. 31. §, 
LEHTISALO, Abl. 91 kk.); az -m képzőt követő -en az instrum. ragja, mely 
állapot- ós módhatározók jelölésére a komiban általánosan használatos (pl. 
Ud. é int e~ men i p ette-men vosjis (ZSz. 183) ' v a k o n és s i k e t e n 
jött ' ; nezen 'lassan'; 1.(pl. W I E D . Gr.2 125—6, G A B . 49, SZAVV. 91, SZENDREY 
74—5, "78—9, 80, Szovr. 256). 

Ezek szerint ez a határozói igenév tulajdonképpen a következő pontban 
említendő -emen végződésű igenévvel azonos, és csupán abban különbözik 
tőle, hogy az -e-mew-beli első e, mely eredetileg tő végi hangzó volt, nem sze
repel benne. Tudjuk azonban, hogy a második vagy harmadik nyílt szótagbeli 
e kiesése a komiban igen gyakori jelenség (pl. purten 'késsel': purtnam (< *pur-
íenam) 'késemmel', jigan 'retesz': jignavni 'elreteszelni', tulis 'tavasz': tuvsov 
' tavaszi'; 1. pl. FUF. XVIII, 202, 214, Szovr. 54) és az udmurtban sem ritka 
(1. pl. BUBR. Phon. 99. §, J E M E C J . 29). Ez a -men végű igenév nemcsak ala
kilag, hanem jelentésében is elkülönült az -emen végződésű igenévtől, ameny-
nyiben speciális fok- ós mórtókhatározó funkcióban használatos. Hogy ez az 
elkülönülés, a -men kialakulása, nem újkeletű, azt meggyőzően mutatja a 
felsővicsegdai (izsmai jellegű) nyelvjárásból, idézett tidömen alak, amely csak 
egy *tidalmen f < -en) alakból magyarázható meg, hiszen egy *tidalsmen 
alakban meg kellett volna maradnia a szótagkezdő Z-nek, mint pl. az I. vista-
lama (CASTR. 84), I olema (W.—UOT. 397) alakokban. 

Minthogy a -men a mondott funkcióban csak ebben az alakban, ezzel 
a raggal — az -em képzős igenóvtől elkülönült alakban — szerepel, továbbá 
az -em alakkal való egybetartozása elhomályosult és nem tagolható deverbális 
névszóra ós ra'gra (*soim -\- en), ezt az igenevet határozói igenévnek kell 
tekintenünk. Természetesen ugyanilyen elbírálás alá esik a BUBRICH emlí
tette -i-men végződés is, mely éppúgy járul olyan igékhez, melyek infiniti-
vusa -i-ni-vel végződik, mint a -men az olyan igékhez, amelyekben a -ni inf. 
végződést nem előzi meg tővógi -i (soini 'enni', petni 'jóllakni'). Ilyen -i-men 
végű igenóv BuBRiCHnál (Lit. 43) dezmimennis 'annyira, hogy megunták'; 
ilyen továbbá aMzimen 'B TaKOM noJiOTKeHHH, mo MO>KHO BH/jeTb' (Szovr. 255), 
tirmimen 'croJibKO, qTo xBaraT (̂ ocTaTOMHo)' (uo.), ted'féimen 'cTOJibKO, wro 
aajvieTHo' (uo. 256). 

Az igenóv annyira egybeforrott egységet jelent a nyelvórzók számára, 
hogy míg az instrumentális szemólyragos alakja a komiban egyébként -nam, 
-nas stb. (purtnam 'késemmel'), addig itt a személyrag az egységes -men 
alakhoz járul: kutmenis, termenis stb. (és nem *kutemnas v. *kutemnanis). 
L. még fent soimennim stb. 

A -men eredete, ragos volta annyira elhomályosult, hogy határozói sze
repének hangsúlyozására szükségét érezhették egy újabb ragnak, nevezetesen 
az adverbiális -ja ragjának hozzáfüggesztésót. Ilyen alakok BuBRiCHnál 
(Lit. 143) aMzimenja 'TaK, MTO BH/THO j Ha BM/jy', tirmimenja 'TaK, TTO xBaTaeT; 
B AOCTaTô Hoií Mepe', ted'fsimenja 'TaK, HTO y3HaeTCH, B 3aMeTH0H Mepe'; 
a Szovr. 255—6 lapján a határozószók közt a következő -men képzős határozói 
igenevek szerepelnek: aMiimenja 'BH/ÍMMO', tirmimenja 'B /jocTaTO^HOM KOJIH-
*iecTBe', tedfsimenja '3aMeTHo'. Példa erre a használatra: visemié sena tetft'si-
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m e n j a nin spravitt'sis taje kad kezlas ['betegségéből Sz. é s z r e v e h e t ő -
1 e g rendbe jött (meggyógyult) erre az időre'] (POPOV—SZELYKOV—SZACHA-
ROVA, KOMH rpaMM. 1951,51). Persze nem lehetetlen, hogy itt csupán egy tuda
tos újítással van dolgunk, mely csak a mai új irodalomban honosodott meg. 
A -ja adverbiális rag ti. ma már csak egyes ragok, adverbiumok ós névutók 
végén fordul elő a komiban és eddig -— tudtunkkal menja alak nem isme
retes a népnyelvből, a komi nyelvtanokból pedig —'• sajnos — nem derül ki, 
hogy előkerült-e ilyen alak valamelyik nyelvjárásból. Ezért lehetségesnek 
tartjuk, hogy csak újonnan alkalmazza az irodalom ezt a ma már nem eleven 
ragot ebben az igenévben a határozói funkció kiemelésére. 

b) -emen, illetőleg udm. -emen végű permi határozói igenévről — mint 
fent lát tuk — több nyelvtan tesz említést; a -men képzővel kapcsolatban ere
detét is tisztáztuk. Most még azt kell eldöntenünk, vajon igazi határozói 
igenévvel van-e i t t dolgunk. Nézzük az igenóv használatát, mégpedig először 
a komiban. 

a) syly jurbytysny sy vodzyn pidzes vylö uéködtsemön 'sie verehrten 
ihn m i t vor ihm auf die Knie F a 11 e n, od. indem sie vor ihm auf die 
Knie fielen' ( W I E D . Gr.2 164). Sz. nezen (Adv.) munemen iledzdzik voan 
' w e . n n du langsam g e h s t (lassan menvén, tkp. lassan menéssel, lassan 
menet) kommst du weiter' (UOT. Chrest. 58, WICHM. Vd. 185). Ud. vais 
pondas r o pke'men pirni steka-nas 'a víz b u g y b o r é k o l v a hatol 
be a pohárba' (ZSz. 209, SZENDREY 80). muzrkis mattié e-men lökte 
'a férj káromkodva jön' (ZSz. 169, SZENDREY 81). Pr. kuil sm e n éoje 
'fekve eszik'. PV. puka'lemen éornitan 'ülve beszélgetsz'. Pr . te ved 
msns p eí is temen puksedlin 'du hast mich ja [so] setzén lassen, d a s s 
d u [erst den Staub vom Stuhl] w e g b l i e s e s t ' (VdK. 322). V. kiedis 
k ütemen iva'nes petkedas 'kezén f o g v a (tkp. kezén fogással) kivezeti 
Ivánt ' (uo. 428). Vm. sigirt't'éemen uzisni topida 'einander eng u m-
k l a m m e r n d schliefen sie' (uo. 357). P. puk av eme n sin ' C H , H Í I 
rpeÖH (COÖCTB. SHamiT: cn,n,eHHeM rpeÖn)', 'ülve evezz!' (ROGOV 57, 112); 
povi emen goretas 'H C n y r a B UI H C b 3aKpHHHT (coö. SH. : HcnyraH-
HHM 3aKpíMHT)', 'ijedten kiált fel (tkp. ijedtül, mint megijedt)' (uo.). suemen 
'roBOpfl' (uo. 112). vistav, me sulal eme n verma kivzini 'beszólj, én á l l v a 
tudom (v. tudlak) hallgatni' (BUBR. Szlov. 257, Lit. 136). pisjis termáé e-
men ' s i e t v e elfutott' (BUBR. Lit. 141). eta-med berdas topé d' t'é emen, 
ki na ki kut't'éiéemen tom jez voélalisni tuj kuza 'O/JHH K flpyToiviy n p H-
w a B i u H C b , B3SBUIHCB pyKa 06 pyny, MOJioflbie JIIOAH uiaranH no ynHue' 
('egymás mellé szorosan simulva, egymás kezét fogva léptek a fiatalok az 
utcán') (Szovr. 245). P. óvni pondam éivemen [ ' d a l o l v a fogunk élni'] 
(KG. 168). P. lökte andelket k u f i é ié emen (V. lökte anctelked kut't'é i-
é emen) ['jön az angyallal ö s s z e f o g ó d z k o d v a , karonfogva'] 
(Rajin 32, illetőleg 25). P. o r sem e n mune [ ' j á t s z v a , azaz hegedülve 
megy'] (uo. 49). é e r av emen p e t'it't'é e ['n e v e t v e hátrál ' ] (LICH. 
77). PJázva ctengasiddti vyr u^z a le me n, pitit t é e me n vyr kele'-
temen '/jeHbrH /jofíbiBaJi Ha JiecosaroTOBKax, 3aHHMancb ÜHJIKOH, cnJiaBOM 
Jieca' ('pénzt kerestem f a k i t e r m e l é s s e l [vagy: erdőt, azaz fát m e g 
m u n k á l v a ] , f ű r é s z e l ó s s e l [vagy: f ű r é s z e l v e ] , f a ú s z t a -
t á s s a 1 [vagy: fát t u t a j o z v a]') (LYTK. Chrest. 57). 

Az idézett komi példák legnagyobb részében bizonyosan (elsősorban 
mód- és állapothatározó szerepében használt) határozói igenóvnek érezzük 

— Nyelv tudományi Közlemények L X . 
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az -emen végű alakot. Hasonlót mondhatunk a következő udmurt példákról 
(ezekben sokszor birtokos személyrag is jelentkezik): 

P) pupjos vozjaskemen soje sotyljam 'die Priester hatten ihn 
a u s H a s s übergeben' ( W I E D . Gr.2 125). aj'siz tuz kema uw emen uno 
kisnoui vuiem 'd a e r sehr lange 1 e b t e, hat te er mehrere Frauen' (WSpr. 
H, 98). roMaosse zalameniz kutskiz kurini zorze sojoslen no keseg vflaz 
'd a e r mit seinen Verwandten M i t l e i d h a t t e ('rokonságát sajnálván, 
rokonságát „sajnálatában"'), fing er an, auch für ihre Landstriche um Regen 
zu beten' (uo. 140). pedlon nap bus velskemen, tramvajos no avtomasinaos 
kal'l'en giné vetlo [ 'ha kint sűrű köd t e r j e s z k e d i k , a villamosok és a gép
kocsik csak lassan járnak'] (KONY. 45). so, kelemez potemen, paluba vile 
vidini edja val ['ő, mikor álmos lett (tkp. hálása j ő v é n ) , a fedélzetre akart 
lefeküdni'] (uo. 51); dirtemen 'BToponnx, H3 3a cneuiKH' (Udm.—Russzkij 
Szlov. 82) ('sietve, sebtiben'). 

Mint már mondottuk, i t t — a mi szempontunkból — világosan elemez
hető alakokkal van ugyan dolgunk, a nyelvórzók azonban bizonyosan nem 
usketft'sem, munem, ropkem, pukavem vagy uuiem, zal'am, velskem stb. de ver
bális f ő n e v e k h e z , hanem uékedt'sini, munni stb. igékhez kapcsolja 
az uéked'fse?nen, munemen stb. alakokat, azaz — mint a mellettük álló hatá
rozók és tárgy is mutatják — nem értelmezi és nem is értelmezheti a felsorolt 
alakokat úgy, hogy „térdükre lebomlással", „lassan menéssel", „egymás 
mellé simulással", „sokáig éléssel", „rokonságát sajnálással" stb., és így az 
it t idézett -emen végű alakok bizonyosan határozói igenév szerepűek. 

Persze nem állítható ez az -emen minden alkalmazásával kapcsolatban. 
Nem határozói igenóv a szerepe az -emen végű alaknak a legrégibb ismert 
adatban sem. A komi nyelvemlékekben ezt a mondatot találjuk: jenlen 
t s eletemen . . . leit'sas viliié (1. LYTK. Drevnyep. 65, 105, 146, 162), L E P E -
CHiNnél: enAOHh HOKtnoMOHh ... Ahnmac weAAUCb,G.SZ.LYTKIN olvasata: Jenlen 
t s ektemen . . . let'ísas vélj is (v'.lié) 'Isten p a r a n c s a s z e r i n t (paran
csával, parancsolatával; az eredetiben: BT> noBejiiiHin) leszáll az égből.4 

Nem határozói igenévvel van dolgunk a következőkben sem: komi Lu. 
uékeféas kulemen 'er wirft sich w i e t o ' t hin' (SVd. 137). Sz. loii uéni 
kulemen ' h a l o t t k é n t kellett elesnie' (ZSz. 146, SZENDEEY 80) 
(kulem 'halott '). V. iva-nes vajema-es d o r emen 'man hat den Iwan g e f e s -
s e 11 (megbilincselve tkp. megbilincselten) gebracht' (VdK. 408), (különösen 
ha főnóvileg használt ok- és időhatározó szerepében alkalmazzák:) Vm. 
getevitis ebed, sojan i jüan zev una, p u eme n i pezalemen, zárit e-
me n i pr az itemen ['ebédet készített, ételt és italt nagyon sokat, f ő t 
t e l ós s ü t ö t t é l , s ü t e m é n n y e l , s ü l t t e l ós p e c s e n y é v e l 
(v. s ü t v e , f ő z v e)'] (KM. 49) Lu. siia mededis petkase uz e ms i s 'er 
sandte die Vogel [als Belohnung] für seinen náchtlichen Aufenthalt (m e g-
h á l á s á é r t , megháltáórt)' (WICHM. Vd. 135), udm. aslemes swdt pize-
men pestemen 'bewirte uns selbst m i t B r a t e n und m i t B r ü-
h e n ! ' (WSpr. I, 89). vale--ik ug tsrda mestaz ulíni sumpotemeniz 
'mein Pferd kann v o r F r e u d é nicht still haltén' (uo. 97). gondir uésa 
kwalakjamaniz tátcamez-no ug lu-ni 'a medve leesvén, r e m e g -

* A határon áll a kéféle alkalmazás közt : nan soje m § n, paé-kem n o vl §m e n 
'das Brot [schmeckt man] b e i m E s s e n , die Kleidung [erkennt man] b e i m 
T r a g e n ' (WICHM. Vd. 181) (lehetne így is : 'e s s e n d', ' t r a g e n d'). 
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t é b e n ugrani sem tudot t már ' (VNpk. 121). G. ki s kamániz pegzam 
' i n s e i n e m S c h r e c k e n lief er fórt' (MSFOu. CII, 298). (L. még NyK. 
XXXVI, 440—1; KLEMM 271, 272, NyK. XLV, 374. kk.; MEDV. 418). Külö
nösen világos ez, mikor ugyanezt a viszonyt névutós kapcsolattal fejezik ki: 
komi: polöm huza 'aus, vor Furcht ' ( W I E D . Gr.2 164), med loas tenyd 
tenad le or öm s ör ty 'dir geschehe deinem B i t t e n g e m á s s (so wie 
du gebeten hast) ' ('no >KejiaHHK> TBoeMy; a te kívánságod szerint') ( W I E D . 
Gr.1 74). saldatjas suavlisni d § zm e m - pir i é 'a katonák b o s s z ú s a n 
(bosszankodva; c /joca/jOH, /joca/iyfl) beszéltek' (BŰBE. Szlov. 257). tezdi-
éem-pirié jualis ' a g g ó d v a (osafto^eHHo) kérdezte' (BTJBR. Lit. 136). 
(L. még MEDV. 421—2). 

Ezekben az -en ragos -em képzős határozókban ugyanolyan szerkezettel 
van dolgunk, mint mikor ez az -m képzős nomen deverbale aszerint; hogy 
milyen határozót képvisel a mondatban, ugyanúgy, mint bármely más nomen, 
különféle ragokat vehet fel; pl. komi: lol.d abu-emii icdziddzik sojanis i aste 
paé te demi é ? '/lyiiia Bauia He Öojibine JIH nniuH H TÍJIO o í O K f l b i ? ' 
(SZAVV. 105). mij artme Jc o dal éra is libe vina-juemié 'mi származik 
a r é s z e g s é g b ő l vagy a pálinka-i v á s b ó 1' (TJF. II, 10); Ucl. dugdi 
vina[-]j uemié 'hőre auf, Branntwein z u t r i n k e n ! ('szűnj meg a 
pálinkái vast ól [tkp.-ból]') ( W I C H M . — U O T . 402). Sz. sondi-p eteméán 'nap-
k e l t ó t ő l ' (ZSz. 145) Pr. so tselkevei kőris v&• le de : mié 'er verlangte 
100 Rubel f ü r d a s L e h r e n ' (VdK. 107). munem-vetlemli pon 
ozvo 'd i e W a n d e r s c h a f t nimmt kein Ende ' f j á r á s n a k - k e l é s -
n e k nem jön vége') (WICHM. Vd. 181). P. é il etemi é bostam t'sellcovei 
(V. é il e demi é bostam téellcevejen ['az e l k á n t á l á s é r t 1—1 rubelt 
kapunk'] (Rajin 16, illetőleg 11). Y.legaéema tenat silem-o r s eml e (V. dez-
mema tenad silem-v or s emi é ['megharagudott a te éneklésedórt-h e g e-
d ü l é s e d é r t ' ] ) (uo. 34, ill. 26). Udm.: kézit luemyé tyl doryn suntys-
kysa ulem ' w e g e n k a l t - S e i n s , weil es kait war, wármte er sich beim 
Feuer' ( W I E D . Gr.2 164). MU. kwnojosiz o-éi v e r ami é ki z 'ta kim isin 
medamV smisa ta'zi karem ' i n f o l g e d i e s e r W o r t e seines Gastes 
wollte er wissen, ob solche Reden wahr sein könnten, und machte alsó* (WSpr. 
II , 81). L. még W I E D . Gr.2 164, MEDV. 417—9. 

Az -emen/-emen esetében tehát egy határesettel van dolgunk: azzal 
a különös jelenséggel állunk it t szemben, hogy bár a végződés eredete a nyelv
érzék előtt is teljesen világos (az -en rag pl. nóvutóval helyettesíthető) ós az 
igenév az elemek jelentésének megfelelően használatos, mégis sok esetben 
mód- és állapothatározói funkcióban igazi határozói igenév-képzővó vált, 
mely egybeforrott végződésként járul az i g e i alapszóhoz. — Míg a -men 
végű igenevet elsősorban alakja alapján, az -emen végűt főleg funkciója alapján 
sorolhatjuk a határozói igenevek közé. 

c) A komi -mist végű határozói igenévvel részletesen foglalkoztunk a 
FUF. XVIII. kötetében (198—215; 1. m é g ü A J b . XXVIII, 222). Talán sikerült 
kimutatnunk, hogy ez nem egyéb, mint az -m képzős nomen verbalónak egy 
ragos alakja, nevezetesen időhatározó funkciójú elativusi alakja, mely az 
elativus jellegének megfelelően előidejűsóget fejez ki és amelyhez még rag
halmozódással a locativusi funkciójú -t transitivus-rag járult: az eredetibb 
*voemis (< *vo-em-is), *petemis f < *pet-em-ié) alakokból a második nyílt 
szótag magánhangzójának kiesésével (1. fent 282 1.) vomis, *petmjé, majd 
vomiét (UF. II, 3 'miután jött ') , petmist (uo. 53 'miután kijött') alakok fejlőd-

2* 
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tek. A vomist, petmiét mintájára általában igetövekhez járult ez a határozói 
igenévképzőnek látszó -mié(t) végződés,5 utóbb pedig önálló névutót látott i 
benne a nyelvérzék ós ezt leválasztva, önállósítva, deverbális névszóhoz ós 
igazi névszóhoz is függesztette; pl. suem-miét 'miután ezt mondta', kik lun 
mié 'két nap múlva', telis miét 'egy hónap múlva'. Részben hasonló jelenséget 
fogunk a te$z-Yégü igeneveknél látni. 

Idézzünk néhány példát a -mis(t) végződésű, egyébként nem igen sűrű 
használatú határozói igenévi alkalmazásnak megvilágítására. Egyéb alakjai 
közül — 1. PUF. i. h. — leggyakoribb a mistyn alak, amely az igen gyakran 
időhatározókban szereplő instrumentálisi raggal bővült — 1. FUF. XVIII, 
210 — és talán a *miéen és mist alakok keveredésének köszöni létét. A letkai 
nyelvjárásban instr. miéten alak mellet t inessivusi -miétin is használatos; pl. 
kik vo misten 'két év után (v. múlva) és éoimistin me lakta 'evés után 
(miután ettem), eljövök'. 

De jellemző ez a végződés abból a szempontból is, hogy i t t az eredeti 
ragok elhomályosulása után a népnyelv is szükségesnek érezte (az igenóvi 
használatban is; 1. pl. lent éoimisten példánkat) egy ma általánosan használt 
határozóragnak a kitételét, bár így három határozórag jelentkezik a -m-ié-t-§n 
(-m-ié-t-in) végén. 

Pl. taje k y v my s Iröd. tsar, povzis 'a 1 s dies der König Heródes 
e r f u h r (mikor hallotta volna, ycnbimaB 3To), erschrak er' (GAB. 71). vomys, 
vomystan (gerund. praet.; CASTR. 84) ['jötte u tán ' ] , vistoomys, vistoomystan 
(uo.) ['mondása után, miután mondta '] , a^d'zimiét una jez ' y B H / r e B 
MHoro Hapo/iy' (SZAVV. 104). v o mis t si diné, me pondi süni 'npHmeAii iH 
K Heiviy, H Ha^aJi roBopHTb' (uo. 98). ledzmisten jezes, piris pize; i v udz-
miéten vois t'éuzan mue ' o T n y c T H B HapoA, OH Bomen B Jio/jKy, M n e p e-
II Ji MB, npuftbui B po/jtiyio 3eMJiK)' (SZAVV. 116). kiimist(en), kivmist(en) "ycjibi-
maB' (uo. 57). bostmyét 'nachdem er es genommen hat te ' ( W I B D . Gr.2 176). 
ne-una nerevit-mist drug petis dzodz-ulis i/set díqde ' n a c h e i n e r 
k u r z e n Z e i t erhob sich plötzlich unter der Diele hervor ein kleiner 
Mann' (WICHM. Vd. 97) (ngrevit- 'warten'). me soimist lokta ' n a c h 
d e m i c h g e g e s s e n h a b é , werde ich kommen' (UOT. Chrest. 60). 
Lu. me éoimisten lakta (W.—UOT. 382) 'ich komme, n a c h d e m i c h 
g e g e s s e n h a b é ' . I. ömis 'oltua; nachdem man (od. er usw.) gewesen 
ist' (uo. 397). 

G. Sz. LYTKIN szerint (II, 29, 32) ennek a határozói igenévnek a végző
dése -em-ié-ti, -em-ié-ti-en (pl. acdzem-ié-ti uo. 29, 35 = a^d' §m berin, berti 
'yBHfleBuiH' ['meglátás u tán ' ] , loktemisti uo. 34 'npHÖbiBUiH').6 BUBRICH (Lit. 
143) említi a -miét'i (KuEATOvnál -miét) alakú hat. igenevet (pl. petmist 
'BbiMflfl', pastavmist 'o^eB'), de hozzáteszi, hogy a mai irod. nyelvben a miét'i 
már csak mint névutó használatos; és így a névutók közt tárgyalja (Szlov. 287, : 
Lit. 183); ugyanígy csak a névutók közt szerepel a -miét SzENDREYnél (91) 
és (miét'i) a Szovr. 264. lapján. 

Megfigyelhettük, hogy az udmurtban ugyanilyen kapcsolatokból nem 
szakadt ki egy -mié(t) végű igenóv, mely itt okhatározói szerepű lehetett 

5 WIEDEMANN (Gr.2 176) szerint „mit oder olme vorhergehenden Vocal (y, i), je « 
nachdem dies bei der Endung -ny des ínfinitivs . . .der Fali ist." L még CASTR. 82, 

6 Az -§?n-is-ti tagolás azt mutatja, hogy G. Sz. LYTKIN is az -m nomen verbaléhoz 
kapcsolja ezt az igenevet. L. még a -ten végű hat. igenevet. 
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volna. Vö. fenti példáinkat (a 285. lapon): kézit luemys 'w e i 1 es kait 
w a r ' , o'zi veramiskiz 'infolge dieser Worte' ('így s z ó l t a m i a t t ' , 

\ tkp. 'így szórtából'); továbbá J. lumpui viz kuaskamié 'w e i 1 die Erlen-
brücke e i n s t ü r z t e ' (WSpr. II, 100). mi p uh s amié vozdas án 
vaja! 'a mi l e ü l é s ü n k m i a t t [leültünkből] ne haragudjatok meg!' 

i (VNpk. 261). L. még MEDV. 418, FUCHS: FUF. XVIII, 202—3, KLEMM 
\ 271—2. 

d) Az udmurt -mja végű igenév határozói igenóvként csak KONYUCHOVA 
felsorolásában szerepel. Példái: so kuara v e r am j a, millionen t'suzjaéko 

\ kuaraos ['annak a hangnak s z ó l á s a s z e r i n t (vagy: úgy, ahogyan az 
a hang szól) milliószámra visszhangzanak hangok'] (51); so ton v e r am j a, 
disetemja budemin [ ' ő a t e m o n d á s o d , t a n í t á s o d s z e r i n t 
(úgy, ahogy te oktattad, tanítottad), nőtt fel (van nevelve)'] (uo.). — Más 
példák: ésd talati potim sala cipcamja 'átmentünk a fekete erdőn császár
madár f ü t t y é n é l ' (VNpk. 263) (JEMELU. 144: 'no CBHCTy PAÖ^HKOB'). 
uz amj a tiro uzdun no 'no paÖOTe njiaTHT H 3apnJiaTy' ('a m u n k a s z e-

i r i n t , a munka arányában fizetik a reálbért is') (PEREV. 2 1288). 
* Ilyenek még, bár nem határozói igenév neve alatt szerepelnek, a követ

kezők: voremnaz (< voremjaz) 'kun hán on heilunut', d'uemnaz (<. juemjaz) 
'hanen juodessaan' (AMIN. 17; AMINOFF röviden -na végződésnek mondja); 
MU. vimin torogoi kird'za dir, kird'zamniaz viuie tubs dfr. milemiz eksei 

i kid'oke ull'a dir, u llamniaz kid'oke kos kom dfr 'da oben singt die Nachtigall 
[o: Lerche], s i ri g e n d steigt sie in die Höhe. Der Kaiser treibt uns weit 
fórt; i n d e m e r u n s t r e i b t , gehen wir weit fórt' (WSpr. I, 44). MU. 
t' s a p k e mn az i no vir potoz ' b e i j e d e m S t r e i c h e f liesst das Blut' 
(uo. 46). J. kiríamiam (WChrest.2 144) 'wenn ich singé'. J. suwti ataslen 
t'sortemiaz 'ich stand auf z u d e r Z e i t , w o der Hahn k r a h t ' 
(WSpr. I, 74). 

Példáink, AMINOEF megjegyzése is, mutatják, hogy itt a főnévileg hasz
nált -(e)m végű nomen verbalénak adverbiális alakjával van dolgunk ; 
a -m-ja- > -m-na- alakhoz vö. pl. siem 'étel': többesszám siemnios stb.; 
1. U O T . Kons. 390, JEMELIJ. 56, WChrest.2 141. Ugyanolyan ragos határozók 
ezek, mint a fent említett elativusi, allativusi stb. határozók. Mégis valami 
jele van annak, hogy ez közel állhat az állandósult határozói igenévhez, 
mégpedig a határozórag ós a személyrag sorrendje. A következő példákban 
azonban már az a sorrend mutatkozik, amelyet az adverbiális-ragos főnevek 
tüntetnek fel: baddzim b u d e m e z j a, izpilen gonez pumen kuzome, bude 
'a báránynak — nagyra n ö v e k e d é s e s z e r i n t — szőre is fokozatosan 
hosszabbodik, növekszik' (KONY. 50). B. sóidat mine solen veramezja 
'der Sóidat geht, w i e jener ihm g e s a g t h a 11 e' (WSpr. II, 165, KLEMM 
268, WChrest.2 160). veramzija giné todtéko 'ich weiss es nur n a e h 
d e m , w a s m a n m i r e r z á h l t h a t ' (WSpr. II, 130). G. et'emezja 
'gemáss seiner Berufung' (WChrest.2 144). A ragok sorrendjére vonatkozólag 
vö. JEMECJ . 135: apaeja, apaedja, apaezja 'no Moen, TBoen, ero cecTpe' ; 
P E R E V . 1 ál0:ludeja, ludedja . . . 'no MoeMy nojno, no TBoeMy n o j u o . . . ' . 
(L. WChrest.2 144, JEMECJ . 144). De talán éppen az, hogy a két alak naz 
ós -ezja — felcserélhető, egymással váltakozik, amellett szól, hogy a -mja-t 
ne tekintsük még egybeforrt igenévkópzőnek, hanem -m-ja-rsi tagolódó vég-" 
ződósnek, vagyis hogy it t -m képzős nomen deverbale-hoz -ja adverbialis-rag 
járul. 
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e) Udmurt -mon végű határozói igenevet csak PEREVOSCSIKOV (ÓS 
WIEDEMANN) említ. A -mon végű igenevek kérdése azonban azért is tisztá
zandó, mert UOTILA (Chrest. 60) az udmurt ' -mon-t kapcsolatba hozta a fent 
a) alatt tárgyalt komi -m§n határozói igenévkópzővel. Az utóbbinak tárgya
lásánál ti . (i. h.) ezt írja: „ G E N E T Z stellt die PO Formen kerm9n, kaskiman 
(ohne die Bedeutung anzugeben) als Verbalnomina dar. (Vgl. das Verbalno-
men auf -mon im Wotj.)". Jelentés dolgában a két igenóv valóban igen közel 
áll egymáshoz és hangtanilag is lehetséges azonosításuk (1. — persze az első 
szótagra vonatkozólag — WICHM., Vok. 76, de 1. ITK. : F Ú F . XXXI , 288, 
azonban GENETZ O hangja második szó tagban < o és megfelelhet komi-
zürjón § hangnak, 1. pl. ITK.: FUF . XXXI, 269). Mégis azt kell mondanunk, 
hogy a két igenévnek semmi köze sincs egymáshoz. 

Nézzük azonban előbb ennek az igenóvnek a használatát. 
WIEDEMANN (Gr.2 173—4) ezt mondja: „das wotjakische V e r b a 1-

n o m e n auf -mon dríickt eine wirkliche oder mögliche Folge aus, alsó adjec-
tivisch «s o b e ' s c h a f f e n od. e i n s o l c h e r d a s s das und das 
geschieht oder geschehen könnte» oder adverbialisch — was hier wie auch 
sonst sehr gewöhnlich durch die Form nicht unterschieden wird — «s o 
d a s s das und das geschieht oder geschehen könnte», z. B. a) kylyskymon 
(hörbar), nuldymon (tragbar), so muzemyn tone burmytymon prorok van (in 
diesem Lande. ist ein Prophet, der dich heilen könnte) . . .", a határozószói 
használatról azonban megjegyzi, hogy az másképpen is magyarázható. Két 
példája közül az egyik: pis-pu lue, uljosaz papajosly puksimon 'er wird ein 
Baum, so dass die Vögel auf seinen Zweigen sitzen können', ós erről meg
jegyzi, hogy így érthető: ,,für die Vögel zum Sitzen". Nyelvtanának 70—1. 
lapján viszont így nyilatkozik erről az alakról: „Das Suffix -mon bildet V e r -
b a l a d v e r b e , welche eine Folge bezeichnen, «so dass» und nicht eben 
háufig gebraucht werden, wie ulymon (so dass man lebt, ulyny), pulcsimon 
(so dass man sich setzte, puksiny) e t c ; da auch sonst Adjectiv und Adverb 
vielfach in der Form nicht unterschieden werden, kann diese Wortform auch 
als Adjectiv gebraucht werden, wie kylyskymon (so dass man hört, hörbar), 
nuldymon (tragbar) e tc ." 

Mármost példáink legnagyobb részében melléknévi, néhány példában 
főnévi jelentésű a -mon végű igenóv: Sz. kalik-v la p otmo n med luuoz! 'sie 
mögé den Leuten gefallen (eig. s i e m ö g é auf das Volk, zu dessen Gefallen 
h i n a u s g e h e n ) ! ' (MŰNK.: MSFOu. CII, 2; UAJb. XXVIII, 266) ('kimenő, 
kimenendő legyen'). G. ódig l'uketez vuzamon med lo, a ódig l'uketez mjlimon 
p u k j m o n b'tsa med lo! 'die eine Hálfte des Getreides mögé verkauft werden, 
der anderen Hálfte aber gebe es so viel, d a s s etwas auch ü b r i g b l e i b t , 
e r s p a r t w e r d e n k a n n ! ' G. (WSpr. I, 147). G. tir im o n v er imon 
med lo! 'gebe es etwas, w o m i t w i r [die Schlitten, die Wagen] f ü 11 e n, 
b e l a d e n k ö n n e n ! ' (uo. 146). J . ekseili niui-pi s oti mon, v[l tir mon 
inmar sotsáurz-ke! 'wenn inmar es so fügte, d a s s w i r unsere Söhne dem 
Kaiser g e b é n und unsere Steuer z a h l e n k ö n n t e n ! ' (uo. 130). 
/ e stomo n uz ' työ, joka on m a h d o l l i n e n t e Í rd a' (AMIN. 41) 
('elvégezhető munka'), so ini b iz ö m o n 'hán o n j o n a i m a i k á i n e n 
(oik. hán on jo mahdollinen „juoksemaan")' (uo.) ('már eladó lány, férjhez 
menendő'), vetlőmon nuno 'lapsi, j o k a v o i k á v e l l á ' (uo.) ('gyer
mek, aki már járni tud') , lob amo n luem bére (uo.) 'mikor már szárnyra 
tudot t kelni ( r e p ü l n i t u d ó lett)', pukymon 'istumisen mahdollisuus' 
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(uo.) ('ülhetés, lehetőség az ülésre'), budgin nunalog s imo n - j um o n med 
luozl (VNpk. 139) 'legyen e n n i - i n n i v a l ó a „nagy nap "-ünnepig!' 
(L. még MEDV. 435-—6, J E M E C J . 94—5, WChrest.2 162). Mégis érthetőnek 
fogjuk találni, ha WIEDEMANN (Gr.2 70) az ulymon 'so dass man lebt' alakban 
(amelyet ugyan nem idéz mondatban, és így nem tudunk állást foglalni) 
határozói igenevet lát. Csíráiban bizonyára megvan i t t a határozói igenévi 
használatnak a lehetősége, és így egyáltalában nem lep meg bennünket, 
ha azt halljuk, hogy a -mon határozói igenóvi jelentésű lehet, ,,ha a mondatban 
határozónak a szintaktikai funkciójában használatos" (PEBEV. 2 1337), 
és ennek a használatnak az igazolására a már fent (a 3. pontban) idézett 
példát olvassuk: hiliskimon t'suzjasküz ' h a l l h a t ó a n hangzik', bár 
it t persze értelmezőt, esetleg állapothatározót láthatunk: 'mint hallható, 
hallhatóként'. Erről a használatról részletesebben szólunk a 12. pontban. 
Lehet ugyan — erre vonatkozólag nem kapunk tájékoztatást, és több példát 
sem idéz PEREVOSCSIKOV —, hogy ezt a használatot csak az irodalmi nyelv 
alakította ki, de tagadhatatlan, hogy ennek a használatnak megvannak a 
csírái és így kifejlődésének a lehetősége. Mi azonban az udm. -mon-t nem 
tudjuk még határozói igenévképzővé fejlődöttnek vagy esetleg azzá fejlődőnek 
tekinteni. 

Ami mármost az udm. -mon eredetét és a komi -men, permj. -men-hoz 
való viszonyát illeti, a következőt kell figyelembe vennünk: 

A komi -men végződésről tudjuk, hogy első eleme a nomen verbale 
képző -m és ehhez járult az igenév határozószói alkalmazásában az instru
mentális -en ragja. Ezzel szemben az udm. -mon végződésnek második eleme 
csak a nomen verbale képző -on lehet (ezért is lett tkp . melléknévi igenévvé). 
Mármost az -on csak igéhez járulhatott, így a -mon első eleme csak igeképző 
lehetett, mégpedig a momentán -m deverbális igeképző, melyet pl. BUDENZ 
az UA. 54 lapján tárgyal, vagyis az udmurt -mon első eleme, az -m, nem lehet 
azonos a komi -men első elemével. De nem lehet azonos a -mon második eleme 
sem a komi -men második elemével marosak azért sem, mert az udm. -on 
nomen verbale képzőnek a komiban -an, nem pedig -en felelhetne meg; vagyis: 
a komi -m-en határozói igenév, benne az -en az instr. ragja, az udm. -m-on-
melléknóvi igenév, melyben az -on nomen verbale képző. A két igenóv egy
mástól független. 

Az udm. -mon alakkal kapcsolatban csak az szorul magyarázatra, hogy 
míg a momentán -m képző előtt nem szokott a tő végi -i- jelentkezni (1. UA. 54, 
MEDV. 323, 325, ugyanígy a komiban, 1. BTTBR. Lit. 160, Szovr. 226), a -mon 
mellett gyakori az -i-mon alak. I t t azonban elsősorban az infinitivus hatására 
kell gondolnunk, amely egyes nyelvjárásokban -ni, -ni, más nyelvjárásokban 
ugyanannál az igénél is -ini alakban jelentkezik, sőt ugyanabban a nyelv
járásban is a két alak váítakozhatik egymással. így pl. a G. tirini mellett 
van M. tirni, J . MU. tirini 'füllen, einladen; voll werden' (WChrest. 112), 
G. kelini mellett van M. kelni, J . kölini, kömni 'übernachten' (uo. 67). (L. külö
nösen MEDV. 422—3.) Ennek megfelelően van pl. G. Úrimon (WSpr. I, 148, 
II , 146) és J. tirmon (uo. I, 130). 

Mihelyt elvonódott egy -mon alakú képző, ahol tehát az -m előtt mint 
momentán igeképző előtt nem szerepelt -i- tőhangzó, ez olyan igékhez, melyek
nek infinitivusa -ini-Yal végződött, már i-mon alakban járulhatott, ahogyan 
pl. vetlini (G. vetlini, J . MU. vetlini 'gehen, wandern, reisen') alakú igékhez 
nem is járulhatott volna másképpen, mint -imon (AMIN. vetlőmon) alakban. 
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Hogy azután ez az -imon analógiásán olyan igékre is átterjedt, amelyekben 
eredeti -mon volt a momentán képzőből való származásnak megfelelő szabályos 
alak, könnyen érthető jelenség. 

Az it t szóba került jelenségekkel kapcsolatban talán fölösleges is a 
magyar -si képzőre emlékeztetni, melyről tudjuk, hogy a falusi, hovávalósi 
stb. alakokban az egyetlen városi szóból elvont si képző jelentkezik. De talán 
megjegyezhetjük it t ennek az udmurt végződésnek új funkcióban való alkal
mazásával kapcsolatban (1. különösen PEREVOSCSIKOV idézett megállapítását: 
PEREV. 2 1337), hogy itt már másodszor utalunk arra, hogy egyes alakok 
elterjedésében, sőt kialakításában része lehetett és bizonyosan volt is része 
annak a permi nyelvek irodalmában ma gyakran érvényesülő törekvésnek, 
hogy a nyelvet, a stílust új árnyalatot jelentő, kifejező alakokkal gazdagítsák. 

f) Az -m nomen deverbale képzővel alakult az udm. -mte végződésű 
tagadó igenév is, amelyet azonban — mint nem határozói igenevet — itt 
csak a teljesség kedvéért tárgyalunk, minthogy MEDVECZKY (437) ennek 
az igenévnek határozói használatára: is utal. 

Az igenév végződésének alakjai: MuKÁcsinál -imtü, K. -emta (Mamadys: 
-rntd, -emta 1. MSFOu. CII, 632—3, 657, WChr.2" 162), WiCHMANN-nál (í. 
-emte, -imte, J . M. MU. -imte, B. -imte; -al képzős igéknél -amte. A képző első 
eleme az -m nomen verbale képző, második része a -t fosztó képzőt tartalmazza 
(1. UOT. Kons. 90—1, 103, 129, 2.26). 

Használatára számos példát idéz W I E D . Gr.2 175, AMIN. 41, MEDV. 
436—8, J E M E C J . 90, WChrest.3 162. I t t csak 2—3 példát idézünk: jömys 
v ue mte pis-pu 'ein n i c h t Frucht t r a g o n d e r Baum ( W I E D . Gr.2175). 
ta poktsijoslen ogezly ozi k a r e m t e bére mynym no k ar e mt e luydy 
'wenn ihr einem von diesen Klemen n i c h t so g é t a n h a b t, so werdet 
ihr auch mir n i c h t g e t a n habén' (uo.). G. vw ad'd'zilimte fiez 
'eine Ente, w e l e h e W a s s e r n i e g e s e h e n ' (WChrest.2 162). MU. 
púké imte papa kit imte 'es b l i e b k e i n Vogel zurück, d e r 
s i c h n i c h t h i n g e s e t z t h á t t e ' (uo.). U. o:i karimtami val 
' w i r t a t é n n i c h t auf jené Weise' (uo.). J . váuez pir imte 'das Pferd 
g i n g n i c h t ' (WSpr. II, 100, MEDV. 437). 

Csak határozóraggal, tehát mint ragos deverbális névszó (főnév) lehet 
ez az igenév a mondatban határozó. Pl. J . vazimteistiz dorjgisa leiem 
'd a s i e n i c h t s a n t w o r t e t e , gab er ihr einen Stoss.' (WSpr. II, 111). 
MU. soosdormil'tamvirlen tirmimteiizli 'dann warensieübel angekommen, 
d a das Blut n i c h t a u s r e i c h t e ' (WSpr. II, 74). G. punijosizles veras-
kámzás disdmza-no kin disdtamzd veramtaaniz ülep kiiám 'cl a e r 
n i c h t e r z á h l t e , dass er die Sprache der Hunde gelernt hat te und wer 
sie ihn gelehrt hatte, blieb er am Lében' (MSFOu. CII, 107) (tkp. 'nem mon
dásával' -mtd -f- instr. -dn -f- személyrag; a mondatban 5 olyan alak van, 
mely a deverbális -m képzőt tartalmazza). G. j ar ate mt e {% ni z so 
nílzes vajrzi vozo dírja korka 'w e i 1 s i e ihre Tochter n i c h t 1 i e b t e n, 
führten sie sie zur vozo-Zeit in ein (verlassenes) Haus' (WSpr. II, 137). 

Az alak melléknévi igenóv voltára jellemző, hogy többesszámban is 
használatos: jybyrtemtejosyz dzirdatem gure kustyny kosem ' d i e 
N i c h t b e g r ü s s e n d e n befahl er in den glühend gemachten Ofen zu 
werfen' ( W I E D . Gr.2 175). 

MEDVECZKY mégis két olyan példát idéz, melyben ez az igenév, bár 
nem járul hozzá határozórag, szerinte mégis határozói szerepű: J. miniÜ'am 
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minitt'am a ő! d' £ il'í amte 'sie fuhren unaufhörlich, o h n e [die Flüclit-
linge] z u s e h e n' (WSpr. II , 93) és J . minil'i'am minitt'am toos (? soos) uisa 
no s öttillamte 'sie fuhren unaufhörlich jagend weiter, o h n e z u 
f i n d e n ' (uo.). MEDVECZKY megállapítása azonban tévedésen alapszik. 
Mindkét mondatban az igenév ugyanolyan á l l í t m á n y i szerepű, mint 
fenti példáinkban a kilimte 'nem maradt ' vagy pirimte 'nem ment be' és mint 
amilyeneket MEDVECZKY UO. többet is idéz. Az első mondat helyes fordítása 
ez: 'mentek, mentek, nem látták (őket)'; a második mondatban pedig már 
ott van az 'és, de' jelentésű no kötőszó, amelynek hiánya az első mondatban 
MEDVECZKYt félrevezette: 'mentek, mentek azok üldözve, de nem találták 
meg'. 

Semmi jel sem mutat arra, mintha az -mte végződésű igenevet határozói 
igenóv szerepében is használnák. 

10. A most tárgyalt -m- képzős csoportnál jóval kisebb (csupán két 
tagból álló) csoportot alkotnak azok a határozói igenevek, amelyek -t nomen 
verbale képzővel alakultak; ezek a komi -teM ^ udm. -toz ós a permják 
-ten, -ten végű igenevek. 

a) Nézzük először a terminativus ragjával alakult határozói igenevet. 
Vegyünk néhány példát: 

a) komi: schog em menam lovly k uvt ö dz 'Trauer ist meiner Seele 
b i s z u m S t e r b e n ' (GAB. 71) ('szomorú az ón lelkem halálig', tkp. 
' h o l t i g , CMepTeJibHo'). jugdytödz 'bis od. bevor es hell wird', poztödz 'so 
]ange wie od. in so weit es möglich ist' ( W I E D . Gr.2 177). P. kuvtedz (kultedz) 
'A0 yMMpaHbH, AO CMepTH, CMepTeJibHo' (ROG. 100). me voted'z vevi kerema 
'AO íiBJieHbíí Moero, AO MCHH őbiJio CAeJiaHo' (ROG. 116). KP . ke-rtag, kaskita-g 
(GENETZ 56). pettedz (UOT. Chrest. 60) 'satt, bis zur Sáttigung'. V. sela l i i-
t e d £ en kusti 'rupfe das Haselhuhn nicht, e h e d u es g e s c h o s s e n 
h a s t ! ' (W.—UOT. 375). Sz. me tat't'se j ug dit e d!z (v. j ug dite tdz i s)-
lokta 'ich komme hierher, b e v o r e s h e l l w i r d ' (uo. 381). Lu. sij,e 
vijemaU k ult e cíf zi s 'sie schlugen ihn b i s z u m S t e r b e n (d. h. 
halbtot) ' (uo. 392). P. siia menc vfas kuvtedz v. kuvteddzim 
(< *kuvtedzjim) 'hán minut lyö k u o 1 i a a k s i ; er schlágt mich tot ' 
(uo. 410). siia miia-nes vijas kuvtedz v. kuvted'dzinim ['ő minket 
halálra, tkp. m e g h o l t u n k i g ver'] (uo.). sije us te dz povzis 'ő ú g y 
megijedt, h o g y e l e s e t t ' (SZENDREY 117). vudztecdzid-ke vistalan, 
to sojas 'ha az á t k e l é s e d e l ő t t (tkp. átkeltedig) mondod meg, akkor 
megesz' (uo.). Le. aslam kultedz étig ib vesli ' b i s z u m e i n e m T o d e 
habé ich ein einziges Féld bebaut' (VdK. 38). Le. poldzedin kultedz 
miianes 'du hast uns z u T o d e erschreckt' (uo. 69). Ud. t'suztis oskid v o-
t ed £ 'megszülte, m i r e (mielőtt) a medve m e g j ö t t (a medve megjöttéig)' 
(KM. 93). V me sóit edz Udd'isi 'a AO e A bi (npe>KAe ^eM eJi) wra j i ' 
(LYTKIN, Mat. 42). sóit edz nim u^zalim, s oited zni d uj&zaUnnid, 
s o i t e d £ ni s ují^alisni 'evés előtt ( m i e l ő t t e t t ü n k , étkeztünkig) 
( m i e l ő t t e t t e t e k , e t t e k ) , dolgoztunk (-tatok, -tak)' (RAZM. 76). 
éojisni i juisni, mii vermisni pettejd£is 'ettek ós ittak, amennyit (amit) 
bírtak, j ó l l a k á s i g ' (BUBR. Lit. 142). tiskasei kuvtedznid 'küzdjetek 
mindhalálig ( h o l t o t o k i g ) ! ' (uo.). lim sivt edz da mu s o navted £ 
rassada kole bidtini feptitsain 'AO Tex nop, n o K a He p a c T a e T CHer H 
He c o r p e e T C H 3ejvuiH [hó olvadtáig és a talaj átmelegedtéig, vagyis 
ezek beállta előtt] paccaAy HaAo BbipacTHTb B TenJiHLíax' (Szovr. 246). 
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Lu. juvem pette^íis 'nmi A O c bi T a' (LYTK. Chrest. 77). P. pett&dz 
ni uedzais ['eleget, tkp. j ó l l a k á s i g , dolgozott már ' ] (uo. 44). 

[3) Udm.: mon kustyto z ' b i s ich w e r f e ' ( W I E D . Gr.2 177). 
ozi karytoz 'e li e d u das t u s t = lieber als dass du das tust ' (uo,). kuly-
to zam soje mynysa adzo ' b e v o r i c h . s t e r b e , werde ich ihn besuchen' 
(uo.). kwaz s aktot o s 'páiván k o i t t o o n asti' (AMIN. 42). so v er atos 
mon acöm todo ' s ü l i e n k u i n hán sen s a n o o, tiedán miná sen' (uo.). 
ton o'ő karőtos mon lőktősa vuo ' s i i h e n , k u i n siná niin t e e t , 
ennátán miná tulla' (uo.). J . ata'ez keskitoz pi\ez inms vuoz 3w á h r e n d 
der Vater s c h r e i t , erreicht der Sohn schon den Ilimmel ( = der Flinten-
schuss)' (WSpr. II, 31, WChrest.2 162). Sz. kulto^íazi 'bis zu ihrem Tode' 
(WChrest.2 163). MU. darato-m-a ug-a suiitoz d'a'rat(i) gumirid ort'si* 
toz ' b e v o r d u s a g s t : ,,Lieb ich oder nicht?", so liebe (lieber), e h e 
deine Lebtage a u f d i e N e i g e g e h e n ' (uo. 162). kiskantem aze v ui-
toL biziz ['futott, m í g biztonságos helyre nem j u t o t t ' ] (tkp. 'jutásig') 
(KONY. 50). veraékisa silitoz, liM„i val [ ' a h e l y e t t h o g y beszél
getve á l l j , [inkább] olvass!'] (uo.). uzzi biritoz soos ozi turtskizi 'TaK 
OHH CTapaJlHCb p O K O H ^ a H H A CBoeií paöoTbi' (PEKEV. 1 144).7 

Ennek az igenévnek az alakjai: komi -(i)tedz, udm. (WICHM.) -(i)toz, 
-(i)toz (-al végű igéknél -a-toí), (AMIN.) -todz, -toz, K. tos, (MŰNK.) -to§, -toz 
(K. -tos is); alakjára és használatára vonatkozólag 1. W I E D . Gr.2 177, J E M E C J . 
100—1, AMIN. 42, MEDV. 446, KLEMM 243, 259, UOT. Kons. 157, WChrest.2 

162. Az igenóv két eleme a -t deverbális nomen-képző és a terminativus ragja 
(komi -edz, udm. -oí, -oő!l stb.). 

A -t deverbális nomen képzővel és vele kapcsolatban permi alakjaival 
sokan foglalkoztak. 

BUDENZ (UA. 224) szerint a zürj. - íö | ( ~ votj. -toz) „consecutiv ragos 
gerundium (-t + 03 consec. rag)", a -t „nomen actionis képzője . . . {= mom. 
-t + lekopott nom. verbale képző . . . )" ; ,,a róla elkopott tulajdonkópi nom. 
verb. képző alkalmasint az ugor -j (-g) volt" (uo. 220). Ezt a „vegyes (ige + 
névszó) képzőt" (uo. 218) látja pl. a zürj. gizöd 'Schrift', piköd, P . piköt 
'Stütze', votj. juket 'Teil, Stück', stb. szavakban. A -d ~ -t magyarázatára 
uo. a 22. lapon hoz fel példákat. 

BUBEICH (Phon. 110) szintén ezzel a komi -ed, K P . -et, NyP. (ROG.) 
-öt, -öd, udm. -et (ritkán -ed) képzővel [pl. komi I. domed, Ud. dom§d, K P . 
domst, NyP. domöt 'Bánd, Ketté, Strick' ~ udm. dumet (MŰNK. dumát, dumát) 
<C komi dpmni, udm. dumini 'kötni'] azonosítja képzőnk í-jót (vö. UOT. 
Kons. 92—3, 95, WICHM. FUF. XVI, 198). BUBRICH szerint ennek eredeti 
alakja -et, és a -tedz, -toz még abban a korban alakult, mikor a komiban -et 
volt az általános alak; szerinte tehát pl. *munetedz >• muntedz. 

Az ed -~ et alakok megmagyarázásánál talán egy bizonyos differenciáló
dásra- is gondolhatunk. Ebből a szempontból tanulságos a műveltető -ed 
és -t viszonya: komi kulni 'halni': kuledni 'megölni', de pirni 'bemenni': pirtn§ 

7 Nem tudunk egyetérteni MEDVECZKYvel, mikor (447) ebben a mondatban : 
MU. so éiitoz d' w i t o £ obida paspurt vajisa liktisa vtuem ' a l s e r (der Mann) 
g e g e s s e n und g e t r u n k e n h a t t e , kam der Waldgeist und bracbte einen Reise-
pass mit sicn' (WSpr. II, 61) előidejű viszonyt lát. A mondat értelme 'mire (siihen, kuin) 
az ember az evéssel, ivással végzett, megjött az erdei szellem' vagyis a -toz i tt „azon idő 
határát jelöli meg, melyen belül meg kell történnie a cselekvésnek" (MHat. I, 126), 
vagyis 'addigra, akkorra', nem pedig 'azután'. 
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'bevinni'. UOTILA (Kons. 98) szerint az első szóban *-wí-re, a másodikban meg 
* *-íí-re megy vissza a képző (de 1. KSz. XIV, 298). Legújabban V. I. LYTKIX 

(az udmurt 3anHCKH 18. füzetében, 1957. 93—113) — bár a képzők azonosí
tásának a kérdését nyitva hagyja — fontos megállapítást tett ; rámutatot t 
arra, hogy bizonyos különbség mutatkozik e két képző használatában a szerint, 
hogy faktitív (eszközlő) (pl. kel: kelt; áll: állít; fektet, tölt, étet), vagy igazi 
kauzatív, műveltető használatról (pl. ír: valakivel irat, mos: mosat, művel: 
műveltet), nem produktív vagy produktív képzőről van-e szó. 

De talán van egyszerűbb magyarázat is: 
Lehetségesnek, sőt valószínűnek tartjuk, hogy a -t képző ugyanaz a 

d e v e r b á l i s n o m e n - k ó p z ő , mely a komiban a következő szóban is 
megvan: (W.—UOT.) Sz. I. ko t 'Balzplatz' (Sz.), 'Balz' (I.) (ebből az igéből: 
Lu. ko'ni, Ud. koinis 'balzen' (1. Toiv.: Vir. 1934: 106, W.—UOT. 366). De való
színűleg ugyanez a képző más származékszavakban is rejlik. 

Ez a -t képző ti. nemcsak deverbális, hanem denominális is lehetett 
(mint pl. az előbb említett komi -ed ^ -öt ~ udm. -et névszóképző; 1. UOT. 
Kons. 92—3, és mint ahogyan hasonló jelenségek nem ritkák, 1. pl. NNy. 
IX, 204). Denominális származókszavakat pedig már többet is ismerünk 
(bár ebben a használatban sem produktív a -t képző). Ilyenekre már ismételten 
rámutat tak (1. WICHM.: FUF. XIV, 118, W.—UOT. 366, LIIMOLA: FUF. 
XXVIII, 80; 1. még W I B D . Gr.2 64); pl. vii: Sz. ser-vij, Lu. ser-vii. 'Mitte, Mittel-
punkt (z. B. vom Wege)', Sz. mii-vija 'bis wohin reichend?' (alapjelentós: 
'Grenze, Mass, das áusserste Ende'): ( W I E D . ) Sz. vy't, vyita 'Grenze, Mass', 
(POPOV—LYTK. 39) viita 'rpaHHija' | vil 'Oberraum,wdas""Obere': Ud. erd-
vivtas 'hoher, trockener, waldloser Platz | vei: vel-dor 'Oberfláche, Oberes': 
Sz. Pécs. Lu. veit, V. Ud. P. vevt, I. veit 'Deckel' (Sz. Pécs. Lu. V. Ud. P.); 
'Dach' (Sz. Pécs. Lu. V. I.); jen-vevt 'Himmel' | ul 'Unterraum, Unterteil: 
Lu. ibes-ult, P. ibe-s-uvt '(?) Unterrand der Zaunpforte' (Lu.), 'Unterrand der 
Tür ' (P) | ( W I E D . ) yl, ( P O P . — L Y T K . ) il 'Férne; Aajib': ( W I E D . ) yltas (yvtas) 
'Férne', (POP.—LYTK:.) ildas, Utas '^aJiMHa', utas '/jajibHOCTb, ^aJieKOCTb'. 

A most tárgyalt igenév tehát kizárólag határozói funkcióban hasz
nálatos, nomen deverbale képzője teljesen elhomályosult (bár eredeti főnévi 
jelentésót még megőrizte —- a személyragos alakokon kívül — olyan szerke
zetekben, mint me votedz 'RO HBJieHbfl Moero', aslam kultedz 'bis zu meinem 
Tode', lim-sivtedz 'hóolvadásig, hó olvadtáig', oskid votedz 'mire a medve 
megjött'), a nyelvérzék a ted'z stb. végződést egységes formánsnak érzi, melynek 
segítségével igéből, ill. igetőből határozó(szó) alakulhat; a votedz stb. alakokat 
m + tedz elemekből állónak érzi. A -tedz végű igenevek tehát kétségtelenül 
határozói igenevek. 

Hogy mennyire egységes végződésnek veszi a nyelvtudat a -tedz végző
dést, arra rendkívül érdekes példákat olvasunk RoGOVnál és ROGOV alapján 
WiEDEMANisr-nál. ROGOV (17) két főnevet is említ (vin 'erő' és kok 'láb'), 
amelyhez ez az igenóvi -tedz járulhatott: P. vintedz 'JXO CHJibi, j\o npHoSpeTeHHfl 
CHJibi', P. koktedz 'j\o Hor', pl. me vintedz veskavi (RÖG. 116) 'H nonpaBHJibCH 
AO c H JI bi, AO npnoÖpeTeHHH CHJibi' ( W I E D . Gr.2 128: 'ich bin b i s z u r 
K r a f t genesen, d. h. zur völligen Herstellung der Kráfte'); mijan kaga 
koktedz bidmis (uo.) 'Ham peöeHOK A o H o r Bbipoc, TO ecTb cTan xo^HTb' 
( W I E D . uo.: 'unser Knabe ist b i s z u m F u s s erwachsen, d. h. hat ange-
fangen zu gehen'). Valóban olyan esetek ezek, mint a m. jóni jó, szabadni' 
szabad féle alakok (1. NNy. IX, 204). És különös véletlen, hogy ugyanez a -t 
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igenévképző a magyarban is egyes esetekben névszóhoz járult; pl. gyermektem 
'gyermekkoromban', legéntem 'legény koromban' stb. (1. pl. KLEMM, Tört. 
Monclt. 391; SIMONYI, MHat. I, 350). (Vö. még a m*é névutóról mondottakat, 
fent a 286. lapon.) 

b) A most tárgyalt -t képzőt tartalmazza a permják (NyP.) -ten, -t<n 
határozói igenévképző is. 

ROGOV (56) ezeket a példákat említi: istiten, istiten 'nocnaB, nocJiaBiiJH', 
munten, munten 'ine/j, ine/rmn', pukavten, pukavten 'cH/jeB, CHfleBuiH', ovten, 
ovten '>KHB, >KHBIHH', kerten, kerten '/jejiaB, #ejiaBi±in\ vitciéten, vitciéten 'own/raB, 
0>KHfl,aBiun'. Személyraggal (uo.) pukavtanam (o: pukavtenam) sunavi 'cH/teB 
(fl) ApeMaji'. A személyragos igenév végződései (56—7) -tenam (-tcnam), 
-tenat (tenat), -tenas (-tenas) stb. WICHMANN példáiból a következőket idéz
zük: me puka-vten (v. puka-vtennim) (<i*puka'vtenjim) v. pukavten-
nam (< *puka-vtenjam) suna-va (W.—UOT. 410) 'istuessani nyökkáilen; 
w ahrend ion sitze, nicke ich im Malbschlafe'. ti'f pukavten (v. pukavten-
ninit) suna-vat (uo.) ['ti ü l v e szundikáltok'J. körten (UOT. Chrest. 60) 
'bettelnd', stb. P. me etis din da me-dis din g e é t'v tten i ova 'fl TO y 
oflHoro, TO y Apyroro H >KHBy KaK rocTb (ÖyKB. r o c T H , npeőbiBan B TOCTHX)' 
(LYTK. Chrest. 45). P. gortas munten kazavema neiji%it ib 'BO:I-
B p a u i a H C b AOMOÍÍ [hazamentében | OH saMeraji HeőoJibiuoe nőne' (uo. 51). 
P. étije éivten (V. taje éiligen) . . . lokteni ['ezt d a l o l v a . . . jönnek'J 
(Rajin 35, illetőleg 27). P. komi niv-ke mes kosjiten kutas sivni ['ha a 
komi leány teheneit k e r e s v e énekelni kezd'] (uo. 47). P. me suvav-
Irnnam verma kivzini ['én á l l v a (is) tudok odahallgatni'] (LICH. 29). 
féut' eg i kuv me é e r avtennam ['majd hogy meg nem haltam n e v e t -
t e m b e n ' ] (uo. 47). P. bajite muntennas [ ' m i a l a t t k i m e g y , 
beszél'] (uo. 11). P. davai juvistam-ze t'éaise v i t' t' é i étenna n i m ['nosza 
igyunk egy kis teát, m i a l a t t v á r a k o z u n k' | (uo. 18). P. o&ívan 
munten vijis kujim ur da gorte v okt§n etik§ ['odam e n e t (tkp. előre 
mentében) három evetet ejtett zsákmányul és hazaj ö v e t egyet'] (Pitu 
Öhö ~ A N D R B J NYIKIFOEOVICS ZUBOV, Vid'd'ini vevetísan zadatsnik [ = Szám
tani példatár] 27). govosu itten kijez veptise kujimet t'éaéis [ ' s z a v a 
z á s k o r harmadrészük emelte fel kezét'] (uo. 84). 

Ez az igenóv ROGOV szerint múlt időt (azaz előidejűsóget) fejez ki, 
WIEDEMANN (Gr.2 176—7) is a komi -myét igenóvnek ós az orosz gerundium 
praet.-nak megfelelő igenevet lát benne (,,kann im Deutschen dureh ein Plus-
quamperfect mit«nachdem» gégében werden"), WICHMANN azonban a követ
kezőt állapítja meg (St. 26): ,,in dém permischon Dialekt, den ich untersucht 
habé (Jusva), bezeichnet dieses Verbaladverb (im Verháltnis zum Haupt-
verbum) Jedoch keine abgesehlossene Handlung, sondern eine Handlung, 
die mit der Handlung des Hauptverbums g l e i c h z e i t i g ist, wonach es 
alsó dem II. Infinitiv des Finnischen entspricht". W.—UOT. szótárának 410. 
lapján még a következő észrevételt olvassuk: ,,Nach der Behauptung des 
Gewáhrsmannes ist die Bedeutung dieses Verbaladverbs gleich der des III. 
Verbalnomens. Alsó: me puka-vtennim suna-va = me puka'vikam suna-va"'. 
WiCHMANN-nak és permják közlőjének megállapítását a mai permják iroda
lomból vett fenti példáink is igazolják. 

Ami az igenév végződésének az eredetét illeti, BTJDENZ (UA. 224—5) 
ebben „instrumentális-raggal való gerundiumot" lát, melynek első eleme 
azonos a -terfz, -toz igenévképző első elemével, és helyeslőleg idézi WIEDEMANÍC 
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(Gr.2 177) megjegyzését: ,,Es sieht aus wie der Instrum. eines Nomens auf -t, 
von welehem das folgende Adverb [ti. a -tedz, -toz] der Terminativ sein könnte". 
Igen érdekes — bár téves — G. Sz. LYTKDJ felfogása erről az igenévről. Nem 
szól ugyan róla határozottan, az igenév idézésével kapcsolatban alkalmazott 
tagolás (II, 29; 1. fönt 286.1.): [komi] ,,§mis-ti, -em-is-ti-en (K. [ = kámai = P.] 
ti-en, . . . )" , azonban arra enged következtetni, hogy ő a P. -ten igenevet 
(melyet — nem világos, hogy minek az alapján tlen alakban idéz) a misti-§n 
[o: mist§n~] alak második részével azonosítja. 

A -ten második eleme az instrumentális ragja. A szemólyragok előtt 
fellépő -ji, -/a-ról pedig (puka'vtgnnim, puka-vtennam) WICHMANN (i. h.) 
megállapítja, hogy az , , = der Endung des Casus adverbialis -ji, -ja (vgl. 
dirji und dirja 'zur Zeit, wáhrend, bei ')". A -ten alakok n hangja -n helyett, 
ill. -n mellett, bizonyára a -tennam, -tennat stb. alakok hatására vezetendő 
vissza. 

Tanulságos, hogy a ma már nem eleven komi adverbialis rag ebben az 
igenevkepzőben is megőrződött (vö. UOT. Chrest. 48—9 és fent 9 alatt a 
-menja alakot). Régi elterjedtségére vall persze az is, hogy egy másik rag 
szerepének elhomályosulása után ezt a ragot alkalmazták a határozói funkció 
kiemelésére. Ilyen raghalmozás egyébként nem ritka a komiban, pl. Le. sst-
t'éánin 'ot t ' , Üd, set'tsánis 'onnan' stb.; 1. pl. FUF. XVIII, 210, XXX, 198 
•és fent a misten alakot. 

Végül megjegyezzük, hogy a két -t- képzős igenév határozószói jelle
gének megállapítása — szemben az -m-képzős igenevekkel — azért is volt 
könnyű, mert ez a -t képző teljesen izolálódott és kihalt elemnek tekintendő, 
míg az -m képző ma is eleven, produktív képző, mely nemcsak határozói 
Igenevekben szerepel. 

* 

Ezek az igenevek magyar szempontból is közelről érdekelnek bennünket. 
Ez a -t képző ti. finnugor -*íí-re vezethető vissza és így azonos eredetű 
a magyar -at, -et deverbális névszóképzővel ós a melléknévi igenóv -t, -tt 
képzőjével, amely a magyarban szintén határozói igenévi szerephez jutot t 
az -atta, -ette képzős igenévben (1. még i t t a 308. lapon). 

11. Nem az előbbi pontban tárgyalt -í-vel, hanem a 9. pontban f) alatt 
említett -nits képzőben szereplő -t- fosztóképzővel van dolgunk a komi -teg, 
udm. -tek igenévképzőben, amelyről WIEDEMAKN (Gr.2 177) megállapítja, 
hogy „das negatíve Verbaladverb auf tög . . . entspricht einem deutschen 
Infinitiv mit »ohne zu» oder einem mit »un-» gebildeten negativen Adverb", 
vagy MEDVECZKY (447) szavaival: „azt a mellékkörülményt fejezi ki, amelynek 
megtörténte nélkül mehet csak végbe vagy ke]] végbemennie a főcselek-
mónynek". 

Példák az igenév használatára: 
a) komi: CASTRÉN (94) szerint „Gerundia [ti. karni ' tenni' ige tagadó 

ragozásában] redduntur vei per abu vei Infinitivo kartág" („Infinitivus: kartag 
1. abu karny" uo. 93). — nuzödtög 'ohne zu zögern, unverzüglich' ( W I E D . 
Gr.2 177). P. dugdlteg '6e3 ocTaHOBKH, 6e30CTaHOBo*mo, 6e3npecTaHHo' 
(ROG. 100), viVÜisteg '6e3 yKRauhH, HeqaHHHO, Heo>KHAaHHo\ savmiteg '6e3 
npoöywfleHMi, 6e3npo6y/i.Ho' (uo.)- K P . ke-rteg, keskitdg (GEN. 56: mint 3. sz. 
,,Verbaladverb"). dugd teg 'ohne aufzuhören' (UOT. Chrest. 60). V. petuk da 
pop s oit e g sileni 'der Hahn und der Priester singen, o h n e g e g e s s e n 
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z u h a b é n (d. h. früh am Morgen)' (WICHM. Vd. 181). V. menam eskis 
nuedteg oz mun 'mein Ochse geht nicht, o h n e d a s s m a n ihn f ü h r t 
(W.—UOT. 375). I. karteg ' tekemáttá; ohne zu machen od. zu tun ' (uo. 397). 
P . uzteg én mun 'gehe nicht, o h n e g e s c h l a f e n z u h a b e n f 
(uo. 410). Le. med lue zeletei dom, kién ma' l i is ti: te g, kokén t'éuzjit§g-
'ein goldenes Haus soll hier sein, o h n e d a s s d u mit den Hánden (die 
Arbeit) a n r ü h r s t , o h n e d a s s d u mit den Füssen d a r á n s t ö s s t ' 
(VdK. 27). Le. menam diné piralteg kerkavd en-pyr ' o h n e zu mir 
h e r e i n z u k o m m e n , t r i t t nicht ins Haus ein!' (uo. 15). Sz. sije enovtas 
p o mavte g i s 'ő ott hagyja b e f e j e z e t l e n ü l ' (SZENDREY 88). 
eni ne-kod te dl it§ g poíe pisjini 'Tenepb MO>KHO 5e3 TOTÓ, MTOŐH KTO-
HHÖyAb 3Haji (öyKBanbHO : HHKTO He 3HaH ['é s z r e v ó 11 e n ü P] öOKaxb' 
(BTJBR,. Szlov. 258; 1. még BTJBR. Lit. 142). kole pánid munni da v i t't's is te g-
nis zugedni bandase 'Ha/io HaBCTpe^y noírra H H e O >K H A a H H O RJIH HHX 
(6e3 HX o>KH/íaHHH) ('váratlanul, anélkül hogy várnák') pa3ÖHTb 6aHAy' (BŰBE. 
Lit. 142). ninem siavteg petis 'HHqero He roBopn (6e3 myMa) Bbiiueji' 
(Szovr. 245). pukalis pir etmoza verzivteg 'ennen Bee BpeMH OAHnaKoro, 
He u i e B e j i H C b , He Tporancb' ('mozdulatlanul') (uo. 246). űzte g ni m 
v e ti § dl am ' a n é l k ü l h o g y a l u d n á n k , járunk', űzte g ni d 
vetledlannid, uzteg ni s vetledleni [ ' a n é l k ü l h o g y a l u d n á t o k 
(ül. a l u d n á n a k ) , jártok (ül. járnak)'] (RAZM. 76). V. P. tedliteg suéis-
[ ' a k a r a t l a n u l (nem tudatosan) mondódott '] (Rajin 31, ill. 40). P. 
povteg mun [ 'bátran, tkp. n e m f é l v e menj!'] (KG. 141). P- pire-ma 
kaza-vteg '3aüe3 He3aMeTHo' [ ' é s z r e v é t l e n ü l bújt be'] (LYTK. 
Chrest. 50). V. kurit't'éitegid sessa tani i ov ['élj azután itt a n é l k ü l 
h o g y d o h á n y o z n á l ! ' ] (Rajin 17). — L. még B E K É : NyK. X X X I X , 
424. 

b) udmurt: nino-myr no siytek juytek vizaékem 'er íastete o h n & 
etwas z u e s s e n und z u t r i n k e n ' ( W I E D . Gr.2 178). mönőtek; 
kil'oz 'jáá m e n e m á t t á ' (AMIN. 42). ad kit dk ko^-k'Mi piramed luoz 
' l á t a t l a n u l akárhova bemehetsz' (VNpk. 2). M. páré suraltamaz é iták 
ug cidaéki-ni 'h a csak disznóhabarékot n e m e s z e m , nem csillapodom 
meg' (uo. 86, MEDV. 447). so-minda zárni pottitdkadi mon ti bordis ug 
kujki 'annyi aranyat m í g e l ő n e m h o z t o k , én titőletek nem távozom* 
(VNpk. 108^ MEDV. 447). G. uzatek kuaz ug éot 'ohne Arbeit gibt Gott 
nichts' (WSpr.-*H, 9, WChrest.2 163). "dirtitek lid'dze 'lassan ( n e m 
s i e t v e , He Toponncb) olvas' (PEREVOSÖ.1 444). smotrifel', nőmre no 
v e r atek, zale piriz (KONY. x48) ['a felügyelő, s e m m i t s e s z ó l v a , 
belépett a terembe']. L. még B E K É : NyK. XXXIX, 423; KLEMM 263, 265. 

Az igenév végződése: komi -teg, K P . (GENETZ) -tag; udm. -tek, -(i)tel\ 
-(i)tek; -dl képzős igéknél -atek, (AMIN.) -tek (őtek, ytek; atek), és ez azonos 
az abessivus (karitivus) ragjával [pl. komi mortteg 'ohne einen Menschen' 
(UOT. Chrest. 48), velidteg 'lovad nélkül' (uo. 50); udm. soiostek 'ohne sie' 
{WChrest,2 140), korkajetek 'ohne mein Haus' (uo. 144)]. Első eleme — mint 
mondottuk — a t fosztóképző (melyet az -mtd igenévben is láttunk), második 
eleme *&-ra megy vissza. Az utóbbinak az eredete nincs tisztázva (vö. UOT. 
Kons. 91, 129, 132, 137—8). B E K É (NyK. XXXIX, 427—8) és JEMETIJ. 
(104) azt a képzőt látják benne, amely az udm. -ki, komi -ig igenévben jelent
kezik, de ez a feltevés hangtanilag nem meggyőző, bár lehetséges (vö. U O T . 
Kons. 129). 
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Valószínű, hogy it t egy összetett képzővel (? vagy talán egy önálló 
szóval) van dolgunk, mely talán egyformán járulhatott névszóhoz ós igetőhöz, 
vagy talán inkább — az -mts alak tanúsága szerint — először csak névszóhoz, 
és a nóvragozásból terjedt át használata igékre is. Eredetileg tehát ragtalan 
nomen caritivum lehetett. 

A nyelvtudat szükségét érezhette még egy határozói rag kitételének. 
Erre vallanak CASTEÉN adatai, amelyekben (az izsmaiban) a caritivusban 
a -teg u tán még az adverbiális ragja is jelentkezhetik; pl. nyy [= n~i\ 'leány', 
muös 'tehén': cárit.: nyytág, muöstdg, 1. sz. nyytdgd (nyldtdg) v. nyytdgjad 
(nyldtdg ja); muöstdgá v. muöskdtdg v. muöskdtdgja (CASTE. 64), Plur.: nyyjastdg, 
muösjastdg, 1. sz. nyyjastagd v. nyyjastdgjad, muösjastdgá v. muöstdgjad 
(uo. 66). A 2. személyben pl. purttdgyd v. purttdgjaydv. purtydtdg v. purtydtdgja 
['késed nélkül'] uo. 58—59, stb. (L. még UOT. Kons. 132.) . 

A komi -teg, udm. -tele igenóvi végződés tehát nem tüntet fel külön ragot 
(vagy talán inkább: pusztán a maga egészében egy nóvragot vett át), minden
képpen azonban kizárólag határozói alkalmazásban használatos egységes 
végződés járul i t t az ige tövéhez. Ezek az igene vek tehát vagy ragtalan hatá-
rozókul használt deverbális származókok, deverbális névszók (ebben az eset
ben hasonló megállapítás a főnévi caritivusra is vonatkozik), vagy pusztán 
analógiás alakulatok. Az előbbi esetben közel állnak az -ig végződésű ige-

, nevekhez (1. a 12. pontot). Funkciójuk és deverbális eredetük alapján hatá
rozói igeneveknek tekintendők. 

Talán érdemes még megjegyezni, hogy ha a -teg végződésű igenóvben 
ige vett át névszói íagot, a -te&i igenévvei kapcsolatban viszont megfigyel
hettük, hogy a permják nyelvjárásban névszó vett át igéhez járuló végződést 
(Jcoktectz, vintetfz esetében). 

* 

Talán itt még egy jelenségre mutathatunk rá, amely persze nemcsak 
erre a most tárgyalt határozói igenévre vonatkozik: 

Ha a határozói igenóvnek külön alanya van, az a szerkezet néha már 
nem birtokos jelzős szerkezetnek, hanem a mai nyelvállapot szempontjából 
(a nominativus absolutusra emlékeztető) különálló szerkezetnek is tekinthető. 
Pl. udm. K. vit Icorkajedldn serágez zor d' e t etdlc éiémiz-uk 'die Ecke deines 
neuen Hauses vermorschte, ohne dass der Regen sie getroffen hát te ' (MSFOu. 
CII, 347): 'új házadnak sarka — e s ő n e m é r v é n — elkorhadt', solen 
dysetyskyéjos soje luJkaljam mi iz iky my 'az ő' tanítványai lopták el őt, 
mikor mi elaludtunk': ('ellopták — m i e l a l u d v.á n'; ehhez vö. a 303. ós 305. 
lapon mondottakat). Ebben az esetben ez a szerkesztésmód hasonlítana a 
magyar idő múlva, kevés idő múlván szerkezetekhez (vö. MHat. II , 281). 
I t t tehát a határozói igenóv külön alanyú cselekvést fejez ki (vagy, mint 
KÁROLY S. mondja: a határozói igenév független „alanyi cselekvéshordozóval" 
szerepel), mint pl. az említett magyar szerkezetben, vagy pl. ebben: holual 
léuén 'facto mane' BócsiK. 7; 1. KÁBOLY S., i. m. 168—71, 183—4, SIMONYI, 
MHat. II, 281—3, 317—8, RLEMM, TörtMondt. 251—2. Érdekes ebből a szem
pontból SzAWAJiTOVnak az az észrevétele, mellyel az utóbb idézett mi izikymy 
komi (uzigen mijan) megfelelőjével kapcsolatban (nyelvtanának 116. lapján) 
a görög gen. absolutusra utal: TJ/UQJV XOL/LHÚ/ÁSVCOV (Máté ev. XXVIII, 13). 

12. Az egyidejűség kifejezésére szolgáló határozói igenévnek a végző
dése az udmurtban -ki, -ku; ennek a komiban a WIEDEMANN által 3. Verbal-



2 9 8 FOKOS DÁVID 

n o m e n - n e k nevezett -ig (-ig) végződésű igenév felel meg. A dolgozatunkban 
tárgyalt igenevek közül ennek az eredete és részben funkciója van legkevésbé 
tisztázva, így kénytelenek vagyunk ennek az igenévnek a használatát jóval 
több példa vals megvilágítani, mint amennyit a többi igenév használatával 
kapcsolatban idéztünk. 

a) Nézzük először az udmurt használatot. 
Az igenévi végződés alakja: W I E D . -ky (-hu), (MŰNK.) -(i)ki, AMIN. 

(42) K. -kő, J. -ky (-őhő-, -yhy-), (WICHM.) (WChrest.2 163) GÍ. -ÍM, -fhu, 
-ihm, J. MU. -iki, Ú. iki; -aZ-végződésű igéknél: MTJNK. -aki, AMIN. -akő-, 
-aky-, WICHM. -aku stb. (1. még UOT. Kons. 128). Az igenév többnyire személy-
ragosan használatos. 

Példák az igenév használatára: mon kutyskonyn ulyhym ti mon dőre 
öd pyrele 'a 1 s i c h im Gefángnis w a r, seid ihr nicht zu mir gekommen' 
( W I E D . Gr.2 178). solen dysetyskysjos soje lutskaljam mi izikymy 'seine 
Sehüler stahlen ihn, w á h r e n d w i r s c h l i e f e n ' (uo.). dönje byd-
myhy 'w e n n die Welt u n t e r g e h t ' (uo.). lőhtőhő 'tullessa', sijon 
d!uakő 'ruokaa kysyessá, mőnam mőnöhőm 'minun menessáni' (AMIN. 42). 
limi us ih i z, jurt-jer-bordi-há l'ahishá 'ha a hó ' e s t é b e n a ház[fal]hoz 
tapad' (VNpk. 6, MEDV. 445). kwaA gudirjahi 'midőn mennydörög' (uo.). 
U. m t n i k i z gurt pala lu/éiskoz, bertikiz nules pala m/éiékoz ' b e i m 
H i n g e h e n blickt er nach Hause, b e i d e r R ü c k k e h r blickt er» 
nach dem Wald' (WSpr. II, 12). G. Un ponikui gozi\en keritini hule 
' b e i m E i n s e t z e n des Auges muss man [dich] mit dem Stricke binden' 
(uo. 132). J. mon aMzi sugez vukoin kelik u m (uo. 134) 'ich sah schreck-
liche Dinge b e i m Ü b e r n a c h t e n in einer Mühle'. t ur na k u huaz 
suldir val ( P E R E V . 1 444) 'BO BpeMH K o c b ö b i öbiJia xopoman noroAa'-
nuleshis pu pottikumi, mi bad'dzim loéez aitdiim [ ' m i k o r az'erdőből 
fát h o z t u n k , egy nagy jávorszarvast lát tunk'] (KONY. 51). nuleskis pu 
vorttihu, loéez aéUdzim [ ' m i k o r az erdőből fát f u v a r o z t u n k , 
egy jávorszarvast lát tunk'] (POZGY. 99). z o r i hu öm arale [ ' m i k o r e s e t t 
a z e s ő, mi nem arattunk (nem vágtuk a gabonát)'] (uo.). girihum, girikud, 
girikuz, girikumi, girikudi, girikuzi ['amikor szántottam, -tál stb.'] (POZGY. 99). 
L. még KLEMM 248. 

b) Az igenév komi alakjáról WICHMANN (St. 26) ezt írja: ,,Vom Verbal-
nomen III (I. U. V. S. L. -ig, P. -ik) wird in P. der Illativ (-ihe, gewöhnlich 
mit Possessivsuffix: -iham, -ihat, -ihas; -ihanim, ikanit, -ihanis), sonst (I. U. 
V. S. L.), ihm entsprechend, gewöhnlich der Instruktiv (-igen, I. -igen), 
daneben aber auch der Illativ mit dem Suffix der 2. Pers. (-igád, in I. auch 
mit dem Suffix der 1. Person -igám) verwandt." A jazvai permjákból GENETZ 
(56) a he-rhi, hQshihv alakokat (személyraggal: herham, -at stb., hsshiha-m, 
-hat stb.) mint ,,4. Verbaladverb"-et idézi. (A P. -ki és -ihen alakokról még 
lejjebb szólunk.) 

Már UOT. (Kons. 128) felhívja a figyelmet arra, hogy ez az igenóv már 
a zűrjén nyelvemlékekben is szerepel. Az egyik legrégibb nyelvemlékben 
(A Szentlélek kiáramlása) ezt a mondatot olvassuk: tirtis beden hartaez, hiten 
loinis p uh igen ['megtöltötte az egész házat, ahol ültek'] (tkp. ahol 
ü l v e voltak; 'Becb JTOM, H ê>Ke öflxy ce/iflme') (LYTKIN, Drevnyep. 42, 114, 
G.Sz. LYTK. I, 29). Ugyanott USKAUSOH: juhligm 'pa3AeJiflfl' (Drevnyep. 42, 
45, 114, 131; G. Sz. LYTK, I, 29). A liturgiái részletekben ezek fordulnak elő: 
őocmuzoHh: bostigen '6epH, noflHHMan' (Drevnyep. 67, 114, 123, 164, G.Sz. 
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LYTK. I, 33), eóümAbimmoHh: veitlisigen 'Kpemaiomycfl, norpy>KaflCb, KpecTHCb, 
npHHHMan KpemeHHe) (Drevnyep. 69, 114, 167; LEPECHIN ÓS G. SZ. LYTK. 
másképp olvassák ezt a szót). Azt a nimtig, nimtig 'HMeHyfl' alakot, melyet 
LYTK. (Drevnyep. 69, 74, 114, 138, 167) idéz, LEPECHIN is, G. Sz. LYTKIN is 
másképp olvassa, a hasonmás is másképpen olvasható, így ezt a hapax lego-
menon-t inkább mellőzzük. ;. 

Ez az igenév igen kedvelt alak. PL: 
-ig: petmystön kojmöd tschasö, adzis muködjasös s ulal y g bazár vylyn 

udshavtög 'kimenvén három órakor láta más rendbelieket a piacon á l l v á n 
hivalkodni' (tkp. 'nem dolgozva'; yBHfleji flpyrax cTOfliuHx) (GAB. 69; ez a 
mondat azért is tanulságos, mert három igenév szerepel benne). „Gerundium 
Praesens: Nom. -yg, Instruct. -ygdn (^ygön)" (CASTR. 80); pl. ystyg, karyg 
(uo. 82). „Gerundium in yg et mys (*myst) in Nominativo rarissime occur-
runt" (uo. 88). schuda syja sluga, kor gospodin sylön, vo mystön, adzds syjes 
ke r y g sydz 'selig der Knecht, wenn sein Herr, wenn er kommt, sieht ihn 
so tun ' ('kit az ő ura talál az ő ü s z t i szerint c s e l e k e d n i ' ; HaiífleT nocTy-
naiomHM TaK) ( W I E D . Gr.172). adzis najaös uzig 'találá őket a 1 u v a (HaxoAHJi 
HX cnam,HMH)' (uo. 75). kerig '#ejiafl\ sogsig 'neqajiflcb', uzig 'cnn' (SZAVV. 56.) 
V. tent'sid ved nacfeiféeni sizim-éo kol'ig 'man glaubt ja, d u h a b e s t 700 
[Rubel] h i n t e r l a s s e n ' (W.—UOT. 374). da bures em§i nacteit't'san lóig 
'aber hoffst du, d a s w e r d e zum Guten a u s s c h l a g e n V (uo.). as térig 
roz loe 'ein Loch, s o g r o s s w i e sie, entsteht ' (uo.). as termenis (téri g) 
gu 'eine Grube, so gross wie er (w o e r R a u m f a n d ) ' (uo. 275). Le. 
lene sue gutáit i g 'azt mondja, h o g y p a r á z n á l k o d s z ' (NyK. 
XLV, 453). te v is ig susan ' te b e t e g n e k mondod magad' (uo. 452—3). 
v i s i g susis ' b e t e g n e k mondotta magát ' (uo. 454). ne-kod ez-susi 
ad , dz ill i g 'senki se mondotta, h o g y l á t o t t téged' (uo. 455). 
bid munig i l ok ti g píralis aslas vev diné ' n p H Ka>KAOM y x o j ( e 
H n p H x o ^ e BXOAHJI K CBoeíí JiomaAH' (BUBR. Lit. 139, ezzel a megjegyzéssel: 
,,ig H3 ige"; 1. még uo. 138). riniste t'sa:te so t't'é ig '/ryiviaeT, mo pnra ropuT' 
('pnry ctíHTaeT r o p n me íí') (uo. 141). jona g azteméig suse 'cooömaeT, 
qTÓ o îeHb neqajiHTCH (o^eHb n e q a j i f l u i H M C f l Ha3biBaeTCfl)' (uo.). tol'ke 
roz kol'i mórt térig 'TOJibKo oTBepcrae ocTajiocb qejioBeKa B M e m a i o i i i e e ' 
(uo. 141—2). vetlig-munigen ['járás-menés közben'], olig-v'Mgen ['éltében
voltában'], éojig-juigen ['evés-iváskor'] (F. F . POPOV, KOMH rpaMM. I, 130). 
Ud med berja Lse v ií edig i bara kutas oste ['megint megfogja a medvét, 
a m i k o r ez az utolsó csontot l e r á g j a (az utolsó csontról lerágja a 
húst) '] (KM. 95). Vm. pasnajaste vejéig taje bur loe ['szántóföld m e g 
m ű v e l é s e k o r ez jó lesz'] (uo. 51). — Ritkább az ig alak; 1. UOT. Kons. 
128. L. még GAB., CASTR., W I E D . , S Z A W . ; LYTK. Chrest. 15. 

-igen, (-igen): py r ig ön she kerkaö okalö syjes ' b e m e n v é n (BXOAH) 
a házba, köszöntsétek [a ház népét] ' (GAB. 70). gusdlysny syjes mijan u zi g ön 
'azok lopták el őt, m i k o r ' e l a l u d t u n k volna '(uo. 70—1). uzigen 
mijan (= r)/uajv xoijucofiévwv) kerisni taje 'B o BpeMH Hauiero CHa CAejiaJiH 
3To' (SZAVV. 116). Gerundium Instr.: ystygan, kar ygdn (CASTR. 82). -ygdn 
(*ygön) (uo. 80). syja assjys vom vostymystdn velddis nyje vöipygdn 
'száját megnyitván, tanítja vala őket, m o n d v á n ' (uo. 122). sydA loas 
ölöm p omasig ön 'úgy lészen e világnak v é g é n (npH KOĤ HHe BeKa)! 
( W I E D . Gr.1 76). kerigen '/jejiafl', jurbit gen 'KJiaHflflCb', uzigen 'cna' (SZAVV. 
56—7). v etlig en ju dorti sija ajXzis dona i£' 'ÖJiH3b peKH [tkp. ot t j á r-

d Nyelvtudományi Köziemínyek LX. 
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v á n] , OH Haiueji AparoijeHHbiM KaivieHb' (uo. 95). vidz kuty g ön jurtö vyial 
'w e n*n d u f a s t e s t, so salbe dein Haupt ' ( W I E D . Gr.2 167). V. Sz.^rne 
vére muni g e n addzüi sijes 'ich sah ihn, a 1 s i c h in den Wald g i n g ' 
(W.—UOT. 374, 381). V. et't'sid mian púéigen kissis tsan 'einmal, a l s 
w i r [Bier] b r a u t e n, zerfiel das Fass' (uo. 374). V. sije munis meam 
sojigen 'hán meni minun s y ö d e s s á n i ; er ging, als ich ass' (uo.). 
I. karigen 'tehdessá; beim Machen od. Tun' (uo. 396). Pr. gvmali:g&n 'menny
dörgéskor' (VdK. 246). Pr. vinase juuigen zel t'sukirt^t'si.ie 'sie verzieht 
sehr [den Mund], w i e s i e den Branntwein t r i n k t (uo. 79). bid v ol i-
g en vailis . . . bidsama emburse 'n p H Ka>KA0M n p H e 3 # e npHB03MJi 
BCHKoro floöpa' (BUBR. Lit. 137). tene taje ju jjas sueni oligen 'Teőfl na 
BepXOBbe 3T0H peKH Ha3bIBaK)T >K H B y LU, H M (T. e. TOBOpHT, MTO TbI )KHBeilIb 
Ha BepxoBbe STOH peKH)' (uo. 141). ivanov dregmunli bid kut'ékigen, 
no terpitis 'M. B3flparHBaJi n p n i<a>K,aoM y j\ a p e, HO Tepneji' (uo. 138). 
bid as.v skolae muni g e n gena pWalis vasaes nuedni 'KawAbiH neuh n p H 
y x o / i e B iiiKOJiy TeHH 3axoAHJi 3BaTb Bacio' (Szovr. 245). Ud. sije bise v u-
d%i g en siblalis stavse [ ' m i k o r a tűzön á t m e n t e k (átrepültek), min
dent ledobált'] (KM. 101). V. nan v un d i g e n '[dal | gabona-a r a t á s k o r' 
(uo. 156). V. bid evtistigen sue ['minden 1 e n g e t é s k o r mondja' | 
(Rajin 32). L. még KLEMM 251, 257. 

-iken: Az új permják irodalomban gyakrabban találkozunk egy a komi-
zürjén -igen végződésű határozói igenévnek megfelelő -iken végződésű határo
zói igenévvel. PL: P. me pír, pir, bid s o j ik en sije ponda kazt'.vlini (V. me 
pir kuta kaztivni bid sojigen ['én mindenkor, minden é t k e z é s k o r 
fogom (elhunyt apámat) emlegetni'] (Rajin 11, illetőleg 7). zanaves o s tik e n 
nekin abu (V. zanaves vostigen nekod abu) [ ' f ü g g ö n y - n y i t á s k o r 
(amikor a függönyt szétnyitják) senki sincs (a színpadon)'] (uo. 20, ül. 15). 
sondi-p étiken lim-dor-tsaj'sa kosmis (V. áondi p e ti g e n dzoridz kosmis) 
'3aBflJT íjBeTOK npw Bocxo/te coJiHqa' ['napk e l t e k o r (összetétel!) hervadt 
el a virág'] (NYOBDINSA VITTOR egy színdarabjának a címe; a darabot V. I. 
GYEKJABÜST ültette át permják nyelvjárásra). P. muniken-voktiken ('jövéskor-
menéskor, jövet-menet') (KG. 145). 

-igenid: Sz. te vére munigenid (v. munigad v. munigen) ad'dzüin 
sijes 'du sahst ihn, a l s d u in den Wald g i n g s t ' (W.—UOT. 381). Sz. 
loktigad (v. I okt igenid v. loktigen) bos 'nimm es, w e n n d u k o m m s t ! ' 
(uo.). 

-igin: Lu. me vére muni gin (v. munigen) ad'd'zili sije(s) 'ich sah 
ihn a l s i c h in den Wald g i n g ' (W.—UOT. 392). me ber laktigin 
(v. laktigen) bosta 'ich nehme es, w e n n i c h z u r ü c k k e h r e ' (uo.). 
Lu. me termaéigin vej'si 'ich machte ü b e r e i l - t ' (W.—UOT. 273). 
Le. si\a susis visigin. siia susis gorte muni g i n 'ő azt mondotta, 
h o g y b e t e g . Azt mondotta, h o g y h a z a m e g y ' (NyK. XLV, 455). 
oz su k ölig in 'azt mondja, h o g y n e m k e l l [neki az ebéd]' (uo. 435). 
Le. anbar-ez dorad s ulali gi n jur-sag vosema ' w i e i c h bei der Tür 
des Speichers s t a n d , hat sich mir der'Verstand verwirrt' (VdK. 54). t'sáitas 
laktigin kul-pise 'sie wird glauben, ein Teufelssohn k o m m t ' (uo. 58). 
vokjasid t'saitene v e í, t's igin 'seine Brüder glauben, d a s s e r ihnen 
n a c h s e t z t ' (uo. 68). Le.me tianes tsáiti gerigin 'én azt hittem, hogy t i 
s z á l l í t o t o k ' (NyK. XLV, 452). t'éa(te laktigin vi{ni 'gondolja, 
h o g y [őt] megölni j ö n ' (uo. 453). te susan mene kor s igin 'te mondod,. 
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h o g y engem k e r e s e l ' (uo. 455). kijasse sote bité v a j i g % n '[das Feuer] 
brennt [dem Arbeiter] die Hánde, w i e e r es b r i n g t ' (VdK. 55; tkp . 
'kezeit égeti tüzet hozván'). — Ezt az -igin végű igenevet ismeri a zuzdini 
nyelvjárás is, amely LYTKIN megállapítása szerint — 1. LYTK. Chrest. 30 
és NyK. LII, 316 — középhelyet foglal el a komi-permják és a komi-zürjén 
között, legközelebb azonban a felsősziszolai nyelvjáráshoz áll. LYTKIN (i. h.) 
ezt a két alakot idézi ebből a nyelvjárásból: zerigin 'BO BpeMfl £,O>K,HH' és kur-
tigin 'BO BpeMfl 3arpe6aHHH ceHa'. 

* -ki: 1. fent 298.1. és pl.: PJazva t'se-rdiúdn, swlddren, uso-l'jen véli preko-
dem, vijr kele-tki 'B Mep^biHH, B CoJiHKaMCKe, B YcoJibe 6biJi npoe3/i,OM, 
c n JI a B JI H H Jiec (Ha nnoTy no peKe)' ('f a ú s z t a t á s k o r') (LYTK. 
Chrest. 58). 

(*-ige), P . -ike: P. munike 'H^H, H/jyqH', pukavike (pukalike) 'CH/TH,. 
CH/ry^H', oviké (olike) 'WHBH^ >KHByqH', kerike '/jenan, ^ejiaioqH' (RÖG. 56). 
munike oz kov soini 'i m G e h e n soll man nicht essen' (W.—UOT. 409). 
me m u ni k e éoii 'ich ass i m G e h e n' (uo.). [PK. ke'rki, keskikv (GEN. 56 
mint 4. „Verbaladverb").] L. még BUBR. Lit. 138. P. zanavesse o ét ike 
endrei pukave [ ' m i k o r a függönyt s z é t n y i t j á k , András ott ül'] 
(LICH. 38—9). P. god fsuvavike eta d'enga bidmema 442 rubedz ['egy év 
m ú l v a ez a pénz 442 rubelre nőtt ' ] (A. V. LANKOV permják számtani 
példatára, Moszkva 1925. 75.1.). 

-igám, igád stb.: vidzaligad 'nocTHCb' ('mikor böjtölsz') (SZAVV. 116). 
Lu. te vére munigen {v.muni g a d) ad'cÜzjlin siie 'du sahst ihn, a 1 s d u in 
den Wald g i n g s t ' (W.—UOT. 392). Sz. munigad,loktigad(l. -igenid 
alatt). Pécs. mu n i g a s sija zel jona fuis ' a u f d e m W e g e trank er 
tüchtig' (W.—UOT. 385). pirigas 'beim Eintreten' (uo.). I. karigam, karigad 
(uo. 396). Le. les igád berjal ' l e s z á l l á s k o r [leszálltadkor] tördelj 
[az ágakból]' (NyK. XLV, 426). me kajigad berjala 'én f ö l m á s z á s 
k ö z b e n [felmásztamkor; 2. szem. determ.] tördelek' (uo.). siia kajigas 
berjalis 'ő f ö l m á s z á s k o r (fölmásztában) tördelt ' (uo. 427). Sz. kuli-
g a s viétalis ' m i k o r h a l á l á n v o l t , mondotta' (ZNpk. 123). AV. 
mei véli loktigad 'm ivo l t , m i k o r j öst t é 1? (tkp. 'jöttédkor') (ZSz. 
102, SZINNYEI: NyK. XLVI, 166). Pr. muzik pstigas ejXzes sajas cUzspsis 
'der Mann versteckte sich — w i e e r h i n a u s g i n g — hinter der Tür ' 
(VdK. 118). uziganid 'mialatt aludtatok' (RAZM. 75). kuliganis 'teória OHH 
yMHpaioT (OHM yMHpaa)' (BŰBE. Szlov. 257). kidz naje vet'élisni berja voli-
ganis 'KaK OHH ^enaim B nocne^HHe n p H x o . A b i ' (BUBR. Lit. 138). 
-igám, -igád, -igás, -iganim, -iganid, -iganis (uo.). pismete g Ízig ad 'K o r A a 
T H n H c a JI nncbMo' (Szovr. 243). -— P. -ikam (-ikam), -ikat (-ikat) stb. 
(ROG. 56—7). munikat kezvin vaz gorte 'H A y i H 3axo/iHJi (TM) B ctapbin 
JXOM' (UO. 56). me ad'dzrvi siie vére munik a m 'ich sah ihn, a l s i c h in 
den Wald g i n g' (W.-—UOT. 409). munikat 'als du gingst', munikanim 
'als wir gingen', munikanit 'als ihr gingt' (uo.). K P . [ke-r]kam, -kot stb., 
\kdski~\ka-m, -ka't stb. (GEN. 56). P. űzik am menam niris bi éalkje ' m i k o r 
a l s z o m , orromból tűz lángol' (LYTK. Chrest. 43). P. muse vesaligas 
puse bitsen kinanis nelskillemas ' a m i k o r irtást csináltak (Korvra pacqH-
majiH noA naniHio Jiec, azaz a földet t i s z t í t o t t á k ) , a fákat mind kezük
kel húzták ki' (uo. 42). P . greke vejan tatén pukalikat (V. greke vejan tani 
puk alig ad ['bűnbe merülsz, mialatt i t t ülsz'] (Rajin 22—3, ill. 17). 
P. zvonitise petk etika s (V. zvenitisni vit'skoéis petlcedigas) ['haran-

3* 
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goztak, m i k o r (a halottat) k i v i t t é k (a templomból)'] (uo. 7, ül. 4). 
P. petikani s nive [ ' m i k o r k i m e n n e k , (így szól) hozzájuk'] 
(LICH. 28). PJazva u^dza-lkam 'Kor/ja # paÖOTaJi', ujdza-lkanim 'Kor^a Mbi 
paöoTaJiH', yzha-nim 'Kor/ja MM cnanH' (LYTK. Vok. 98). — Ritkább az -igás 
végződés; 1. pecsorai példáinkat és U O T . Kons. 128. 

-ig, nóvutókkal kapcsolatban: jurbüygtyri 'indem er vor ihm niederfiel' 
(GAB. 70). naja petysny regyd górt pytschkys, polyg tyrji i radlyg 
tyrji 'sie gingen sogleich aus dem Grabe, m i t F ü r c h t e n sehr und 
m i t P r e u e n (indem sie sich fürehteten und freuten)' ( W I E D . Gr.1 75). 
jurbitig tirji 'KJiaHflflCb' (SZAVV. 115). gazalyg dyrji munö ' m i t 
F r e u d é geht er hin' ( W I E D . Gr.2 167). V. naje et't'éid vasais uzig ko stii s 
jignalasni 'einmal, a 1 s der Wassergeist s c h 1 i e f, sperren sie ihn ein' 
(WICHM. Vd. 15). V. munas b érdig tirji 'sie geht w e i n e n d von 
dannen' (W.—UOT. 374). V. aénis kan loktig kezlas dzebéasni 'sie 
selbst verstecken sich b i s z u r A n k u n f t der Katze' (uo.). V. loktig 
mozis 'als er kommt' (uo.). V. munig moz (v. munigen) éoji ' m e n e s s á 
söin; ich ass i m G e h e n ' . Le. górtad lakte b érdig tirje 'hazajön 
s í r v a ' (NyK. XLV, 446). Le. uzig (o: -k) tirje ba\ita ' á l m o m b a n 
(mialatt alszom) beszélek' (VdK. 70). Le. áénim pusig-tsezis űzni 
vodam 'magunk lefekszünk aludni, m i a l a t t [a hús] m e g f ő ' (uo. 65, 71). 
Le. menam vstlig (o: -k) t'éez bidmas ' w á h r e n d i c h r e i s e [jár-
tomban, jártam alat t] , wird er grosswachsen' (uo. 15). Le. kulig-
dorid gerni za vogiitin '[jetzt,] d a d u d e m T o d e n a h e b i s t , 
hast du zu pflügen"angefangen' (uo. 37). Pr. Hit' ékig mozis keristis ivan 
tsarevij'ées ' w á h r e n d e r i h n d r ü c k t e , hieb jener auf Z. Ivan' 
(uo. 96). Pr. sija munig mozis vuzalle 'er verkauft, w á h r e n d e r 
w a n d e r t ' (uo. 152). Ud. v e ti i g k o sta~ i s os i vevse sojas ' m i a l a t t 
ő o d a j á r , a medve megeszi a lovát' (ZSz. 194, SZENDREY 83). iselevaínikid 
sije uzig k o sti vezis sijes ' m i a l a t t a l u d t , a kocsmáros kicserélte 
azt ' (BUBR,. Lit. 140). sondi lettéig geger sett'se voan na 'o K O JI O 
3 a x o A a cojmija cio^a npHAeuib eme' (uo.). uiigmoz tol'ke i suale 
' c n H (BO BpeMH CHa) TOJibKO R roBopHT (uo.). ta-berin nalen éornitem-éilemis 
mune j uig-sojigtir 'nocne 3Toro HX pa3roBop-neHMe H/jeT n p M 
n H T b e - e / i e ' (uo. 141). aslas ólig t' s ezen 'B T e ^ e H H e CBoeíí 
>K H 3 H H' (UO. 140). partuk-pomnas vomdorse t'éiskigmozis... etvet'üis 
JB MTH p a H KOHqHKOM (})apTyKa ryőbi . . . oTBeTHJia' (Szovr. 244). vojéakiv 
v i t' t'é i é i g ko st i vois piéme petrovéan ' n o K a >KAaJiH OTBCT, npHiuJio 
nwcbMO OT fleTpoBoíí' (uo. 245). Ud. p'uis vokjas voigkezlas ['megfőzte, 
(a tehenet), m i r e testvérei m e g j ö t t e k ' (tkp. 'testvérei megjöttének 
idejére')] (KM. 96). Vm. ivan ver alig ti r munis vocdzecdzik ['Iván v a 
d á s z v a (vadászat közben) tovább (előbbre) ment '] (uo. 42). P. me sila 
tatén vitt'éiéik-moz (V. me éila tani vid t'é iéig-moz ['énekelek, 
m i a l a t t i t t v á r a k o z ó m'] (Rajin 28, illetőleg 22). P. muneni é il i k -
dirni (V. muneni éilig- tirji [ ' é n e k e l v e mennek'] (uó. 40, 
ill. 31). 

-igen, névutóval: pisjis termaéemen kodenke vetedemié p o l i g e n moz 
'őoKan TopomiHBO, Ő y ^ T o Ö o n c b qbero-JiHÖo npecJie/joBaHHfl' ('mintha 
félne, mintegy félelmében') (BUBR. Lit. 141). 

-igjas- (többesszám): -igjasen, -igjasin, -igjase, -igjasam, -igjasad, -igjasas, 
-igjasanim, -igjasanid, -igjasariis (BUBR. Lit. 138). u ina \t igjasen &adis 
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veli sulivle ' в о в р е м я у ж и н о в дядя бывало говорит' (uo. 139). 
sojigjasas oz ovii suiga kias kutantorjis-nanis 'при ее трапезах [ é t k e 
z é s e i k o r ] не бывает в левой руке, что держать — хлеба' (uo.). di vivti 
sqitigjasin те pasjali pujas ' во в р е м я б л у ж д а н и й [plur.] 
по острову я отмечал деревья' (uo.). kezajases те vilivli kii s ig jäsen 
'коз я убивал, к о г д а я о х о т и л с я ' (Вивв. Szlov. 257). vetligjase, 
vetligjasin .'во время хождений' (Szovr. 245). vetligjasad 'во время твоих 
хождений' (uo.). V. komi niv-ke mes k o rs i g j a s e n bostas sivni ['ha a 
komi leány m i k o r teheneit k e r e s i , énekelni fog'] (Rajin 37). V. zavodin 
uc d z a l г g j a s e jug id tuvsov ritjäsnad. . . t'sukert'isam vit-kvait mórt [ ' m i k o r 
a gyárban d o l g o z u n k , világos tavaszi estéken összejövünk majd öten-
hatan . . .'] (ROCSEV, Kik drug [ = Két barát] 132—3). 

Mielőtt tovább mennénk, vegyük még figyelembe, amit a nyelvtanok 
a komi -ig és igen, továbbá az udmurt H szerkesztéséről tanítanak. 

GABELENTZ (69) szerint: „Die Form уд bezieht sich gewöhnlieh auf das 
Object, уд ön auf das Subject des Hauptsatzes." WIEDEMANN (Gr.1 75) meg
állapítja: ,,das Subject, wenn es ein anderes ist als beim regierenden Verb, 
steht im Genitiv (Adessiv oder Nominativ), wie syös gusalysny mijan usigön. 
[o: uzigen] 'sie stahlen ihn, während wir schliefen'." SZAWAJITOV hasonlóan 
nyilatkozik (115): «окончания ig и ig указывают обыкновенно на сказумое, 
a igen, igen на подлежащее в предложении ; напр. petmisten aßzis muked-
jases sulallg bazar vilin ußzalteg (V. ußzavteg) 'вышедши, увидел не
которых, стоящих (между тем как они стояли или которые стояли) на 
торгу праздно', aßzis najaes uíig 'нашел их спящими (тогда как они 
спали)', pirigen kerkae, okale sijes 'входя в дом, приветствуйте его.» 

Idéztük már CASTREN észrevételét (88): „Gerundia in уд et my s (*myst) 
in Nominativo rarissime occurrunt." 

BUBRICH példáinak (Lit. 141) tanúsága szerint a mai irodalmi nyelv 
már nem tesz az ilyen, tárgyi mellékmondat értékű igenévi használatban 
effajta megkülönböztetést: tene taje ju jlas sueni öligen 'тебя на верховье 
этой реки называют ж и в у щ и м (говорят, что ты живешь на верховье 
э. р.)'; eíeses t'sa;tis и eigen 'Алешу счел п а д а ю щ и м (подумал, что 
А. п а д а e т)'; riniste Uarte sot't'sig 'ригу считает г о р я щ е й (ду
мает, что рига горит' ; burse-emei te nacteit'fsan lóig 'добро разве ты 
надеешься б у д у щ и м (разве ты надеешься, что добро будет)?'; jona 
g azt e ms i g suse 'очень п е ч а л я щ и м с я называется (сообщает, что 
очень печалится).' 

Elsősorban az udmurtra, de általában mindkét permi nyelvre vonat
kozik (még a személyragos alakokkal kapcsolatosan is) WIEDEMANN-nak egy, 
a fentebb idézetthez hasonló megjegyzése (Gr.2 178): ,,Wenn das Subject 
ein anderes ist als bei dem Hauptverb, so steht es wieder (ti. úgy, mint a komi 
igenév mellett) im Nominativ (Genitiv ohne Suffix), ist es ein Personalprono
men, so wird es mit Personalsuffixen ausgedrückt. . . die dritte Singularperson 
steht auch ohne Suffix." (Példája: udm. dönje bydmyky 'wenn die Welt unter
geht', uo.) 

Az adzis najaös uíig 'találá őket aluva'-féle használatot WIEDEMANN 
Gr.2 167) melléknévinek tekinti: „dasselbe Nomen (steht) auch adjectivisch, 
als ein Particip — wechselnd mit dem Nomen auf -yé . . . , — in Apposition 
zu dem Object namentlich von adziny (sehen, finden), wie adzis najaös uzig 
od. uzisjasön (er fand sie Schlafend, sah sie schlafen)." 
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Már utaltunk arra, hogy nagyon szétágaznak a vélemények, vajon 
határozói igeneveknek tekintendők-e az it t tárgyalt alakok; vonatkozik ez 
elsősorban a komi alakokra. 

WIEDEMANN például az udmurt igenevet határozói igenévnek, a komi 
alakot viszont ,,Verbalnomen"-nek tekinti. ,,Die nominale Bedeutung dieser 
Verbalform ist im Syrjánischen wohl unzweifelhaft, da sie ein Casussuffix 
annimmt und verschiedene Postpositionen nach sich habén kann'.' (Gr.2 167). 
Az udmurt határozói igenévről így nyilatkozik (uo. 178): ,,Das wotjakische 
Verbaladverb auf -ky (-hu) entsprioht den von dem syrjánischen Nomen auf 
-yg gebildeten Ausdrücken . . . Ob es auch der Form nach dem syrjánischen 
Nomen verwandt, oder ob es als eine Zusammensetzung mit der Partikel hu 
(als, da, wenn) anzusehen ist wie sohu, sohy (dann, darauf) syrj. sek, sehi, 
muss dahingestellt bleiben." 

Kérdésünk eldöntéséhez azonban szükségünk van a végződés tisztá
zására, eredetének megállapítására. 

Az igenév -g, -h elemében BUDENZ (UA. 46—47, 221) és SZINNYEI 
(NyK. XLVI, 166) a komi -eg, udm. -eg deverbális névszókópzőt látták (ehhez 
vö. UOT. Kons. 137); minthogy azonban ez az utóbbi képző *>7&-ra megy vissza, 
igenevünk képzője pedig g ~ k hangjával eredeti *&-ra utal, a B U D E N Z — 
SziNNYEi-féle magyarázat nem fogadható el (1. UOT. Kons. 128—9, 137—8). 
UOTILA ( i m. 129) szerint itt arra a deverbális nóvszóképzőre gondolhatunk, 
amely pl. a finn nyelvjárási hasteh 'harmat; keresztelés' f~ kasta- 'megnedvesít, 
öntöz; megkeresztel'8 szóban is megvan ós amely a finnugor praesenstő kép
zésére is szolgált (1. pl. SZINNYEI, FgrSprw. 93, LEHT. , Abl. 343 kk.). A komi 
ós udmurt igeképzők mássalhangzójának ez a magyarázata valószínű. 

Az igenévképző végén jelentkező udm. -i, u, jazvai -i-ről UOTILA azt 
vallja, hogy abban ,,steckte wohl irgendein weiteres Element" (i. m. 129). 

Talán a következő magyarázatra lehetne gondolni. 
Az udmurt -ki magánhangzós végződését föltehetőJeg az őrizte meg, 

hogy utána eredetileg a lativusi *k állott, és ez azután, úgy, mint általában 
a hasonló permi lativusi végződések esetében, elveszett (1. pl. LAKÓ, A permi 
nyelvek szóvégi magánhangzói 42, UOT. Kons. 130). Eredeti *-k (ill. *-ki) 
lativust lát ebben az alakban BUBBICH is (Phon. 72). A mikor? kérdésre felelő 
lativusi időhatározó a permi nyelvekben gyakori (vö. pl. FUF. XVIII, 211—2, 
W I E D . Gr.2 121, JEMEL'J. 141, WChrest.2 137) és a fent idézett számos komi 
-e és személyragos -am stb. illativusi alak is valószínűvé teszi, hogy ennek 
az igené vnek a végén lativusi rag állott. A -hu, -hm alakra a mi véleményünk 
szerint is az udm. (WChrest. 74) G. hu 'wann', (MŰNK.) hu 1. 'midőn, amikor, 
mikor'; 2. 'mikor', hot'-ku 'bármikor' alak hatott (így W I E D . i. h. ós BUBR. 
i. h. is).9 

Mégis van egy körülmény, mely az udmurt alakkal kapcsolatban ellene 
szól ennek a magyarázatnak. 

8 Ehliez a jelentéshez vö. ALH. I, 234. 
9 Lehetséges, hogy a soku (MŰNK. G. so*ku 'akkor, azon időben', (WICHM.) Gr. 

sokm, J . so-km 'dann, damals' mellett használatos (MTINK.) SZ. so-ki, K. so-ke, (WICHM.) 
J. MTJ. soki, TJ. so-ki (ugyanazzal a jelentéssel) viszont a -ki végű igenevek hatására kelet
kezett, úgy, hogy kölcsönösen befolyásolták egymást az igenévi és a határozói alakok. 
BUBRICH (i. h.) egyszerűbbnek véli az egyezés okát: szerinte már magában a soki alaknak 
-kj végződésében [már eredetileg, tehát nem az igenév hatására] a lativusi -ki végződés 
jelentkezik. Mi ebben a &-ban nem látunk lativusi ragot, csak a -ki v é g é r ő 1 elve
szett lativusi *-k ragról beszélhetünk. 
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Ha eredeti lativusi alak volt az udmurt -ki, akkor a személyragos ala
kokban *-kam, *-kad, *-kaz stb. végződésnek kellene jelentkeznie, mint.pl. 
az olyan alakokban, mint kulytozam 'halálomig, holtomig', ulftozad 'dein 
Lében láng', kultojlzazi 'bis zu ihrem Tode', pottdákadi 'anélkül, hogy kihoz
nátok' (gurtam 'otthonomba') stb., nem pedig ulykym, izikymy, usikiz, 
vuiikizi, mőnőkőm stb. alakoknak, amelyek olyanok, mint pl. imistim 'szájam
ból', korka jiwtim 'von meinem Hausdache herab', njljz 'az ő lánya', kor-
kastiz 'az ő házából', niuimi 'leányunk', intijistimi 'von unserem Platze', 
nilzi 'az ő lányuk' stb. (1. WChrest.2 142 kk.). 

Ez arra engedne következtetni, hogy a -ki-t határozóragnak fogták fel 
(a főnevek birtokos szemólyragozásában a nominativusban az egyesszám 1. 
személyében nem -im, hanem e, i a birtokos személyrag: vals 'lovam', nili 
'leányom'; 1. WChrest.2 142), illetőleg úgy alkalmazták, mintha már maga 
a teljes -ki végződés időhatározó rag lenne, mon ulykym, mi izikymy épp
olyan birtokos jelzős szerkezetekként vannak használva, mint korka jiwtim 
'von meinem Hausdache herab', mi nit'im 'bei uns herum'. A névmás alakjához 
vö. pl. mi doram 'zu uns', mon dórin 'bei mir' stb.; 1. NyK. XXXVI, 225, 
LVIII, 86, WChrest.2 147). 

Az udmurt képző előtt jelentkező i, j hang tővégi magánhangzó. 
Nézzük most a komi alakok magánhangzóit. 
A képző előtt a komiban és a nyugati permjákban (RoGOvnál) i ós i 

váltakozik egymással, WICHMANN juávai-permják és GENETZ jazvai (keleti) 
permják adataiban állandó az i. I t t is föltehetőleg az i (jazvai *ej mint tővégi 
magánhangzó az eredeti. A palatális -is alakok mindenesetre feltűnőek; 
kialakulásuk azonban talán a praeteritum fjének a hatására vezethető vissza: 
munigen, P. (ROG.) munike, (WICHM.) munike < munigen, *muni-ke 'amikor 
ment(em, -él)' a muni, -n, -s stb. 'ment(em, -él)' hatása alatt. A jazvaiban állandó 
az i, de ott az inf.-ban is -i- alakban jelentkezik a tővégi magánhangzó: [ ( G E N . 
55—56) kdskine- 'ziehen', (uo. 30) vitli-- 'gehen, sich bégében' (1. még uo. 
50—1)] ós más igenevekben is általános az -i-: keskite-m, keskimen, kdskit9'%, 
koskitd-g (GEN. 56). 

A képző végén jelentkező e nyilván a lativusi rag (amelynek a végéről 
az eredeti *k elveszett, úgy, mint az udmurt alakoknál láttuk). Ez az alak 
könnyen adott alkalmat egyfelől a személyragos -ikam; -ikat stb., másfelől 
az instrumentális-ragos -iken kialakítására. 

Legnehezebb persze a jazvai -(i)ki-re kielégítő magyarázatot találni. 
Ha azonban tekintetbe vesszük, hogy nemcsak az udmurtban, hanem 

éppígy a nyugati permjákban lativusi raggal jelentkezik ez az igenév és hogy 
magában a jazvaiban is a személyragos alakok (-kam, -kat, -ikam, -ikat stb.) 
bizonyosan (il)lativusi alakok, alig gondolhatunk másra, mint arra, hogy 
a jazvai -ki végződésben is lativusi végződést keressünk, illetőleg hogy a 
jazvaiban is lativusi végződésnek kellett lennie. A -ki végződés alapján t i . 
— akárhogyan is magyarázzuk a -ki-t, hiszen láthatnánk benne lativusi -i-t; 
1. lejjebb — a személyragos alakoknak -kiam, -kiat alakban kellene jelent
kezniük;10 -kam,-kat csak -ke alapalakhoz tartozhatnak. Ezek szerint a jaz-

10 Vö. Ud. vili 'hoch, in der Höhe (fliegen)'; V. viliin 'oben, in der Höhe', V. 
viliié 'von oben' (W.—TJOT. 340). Vö. Pr. úebesásis ul i ii pu jilsis vili hutis munni 
'er begann n i e d r i g e r als der Himmel und h ö h e r als die Wipfel der Báurrie zu 
gehen' (VdK. 86; vö. uo. 97). L. még LAKÓ, A permi nyelvek szóvégi magánhangzói 39; 
B U B R . Lit. 76 — 7. 
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vaiban is minden valószínűség szerint lativusi *-Jc9 volt ennek az igenévnek 
eredeti végződése. A -ki nem is lehet regi, mert akkor -Jciam, -Jciat alakok is 
keletkeztek volna. Márpedig ha a -ki újabb és független a -kam-féle személy-
ragos alakoktól, akkor feltehető, hogy it t — ugyanazon az alapon, mint az 
udmurtban — a siki- 'damals' végződése hatot t ezekre az igenevekre. (A siki- -
féle adverbiumok -i végződéséről 1. WICHM.: FUF. XVI, 158; LAKÓ: i. m. 39; 
UOT. : Vir. 1945: 500; W.—UOT. 366; FITCHS: FUF. XVIII, 208. Tisztázásra 
vár az aski 'morgen, morgen früh' alak is; 1. W.—UOT. 6, 366.) 

A jazvaiban is tehát *kerko lehetett az eredeti alak, és ez éppolyan lati
vusi ragot feltüntető h a t á r o z ó i i g e n é v volt, mint az udmurt ut'iki. 

Az elmondottak alapján nézzük meg most, hogy az i t t tárgyalt alakok 
használatuk szempontjából valamennyienhatározói igeneveknek tekintendők-e. 

Az udmurt alakban egy ma már nem eleven deverbális névszóképző 
egy raggal egységbe forrva járul az igetőhöz, és az így alakult igenév (melyet 
tehát a nyelvérzék pl. uii-ki, p rí-k'z szerint elemez) csak határozói funkcióban 
szerepel a mondatban: ez az alak tehát kétségtelenül határozói igenév. 

Más ós semmiképpen sem egységes a helyzet a komiban. 
a) Az -ig ~ -ig ma is félreérthetetlen főnévi (részben melléknévi) sze

repben használatos. Olyen szerkezetek, mint as térig roé loe 'ein Loch, so 
gross wie sie, entsteht' ('maga beférő lyuk keletkezik'), kan lokt g kezlas 
'bis zur Ankunft der Katzo' ['a macská(nak) érkező v. órkezés(ének) idejéig'], 
uzig kostis 'alvása közben', továbbá az -ig, -ig alak ragos alakjai: meam 
[adess!] sojigen 'mialatt én ettem' (tkp. 'az én evésemkor', 'minun syödes-
sáni), b„d ku.skigen 'npH Kaw^OM y/jape', b'd voligen 'minden jöttekor', sondi-
petigen 'napkeltekor' adessivusi és melléknévi jelzős szerkezetükkel (valamint 
összetétel-voltukkal) világosan mutatják, hogy it t nomen devei balé-val, 
a ragos alakban pedig egyszerű főnévi határozóval van még dolgunk. És hogy 
a mai nyelvérzék is így fogja fel az igenévnek ezt a szerepét, azt igen határo
zottan mutatják a feltűnőnek látszó többesszámi alakok (-igjas stb.), bár itt 
talán azzal is kell számolnunk — amire már fentebb is rámutattunk -—, hogy 
i t t talán csak tudatos, az irodalomból kiinduló újítással állunk szemben. 

Viszont tagadhatatlan, hogy egyes alakok legalább egyes esetekben 
igazi határozói igenévként szerepelnek. 

Vegyük ezeket az alakokat közelebbről szemügyre! 
a) Az -ig végű alakok. Ebben a mondatban: bid muriig i loktig piralis 

'minden távozáskor és jöttekor bement' BTJBRICH (,,-iff H3 -ige"; 139, 1. még 
138) határozói igenevet lát; a bid voligen, bid kufskigen ('minden jöttekor', 
'minden ütéskor') alakokkal összehasonlítva csakugyan ragtalan határozói 
i g e n é v n e k látszhatik, azonban az előttük álló melléknévi jelző mutatja, 
hogy ezek ragtalan h a t á r o z ó k , a munig, loktig csak ragtalan főnév: 
'menet, jövet', amilyenek szép számmal vannak a komiban (1. pl. FUF. XVIII, 
209—10, NyK. LVIII, 67 kk.; 1. még fönt 280.1. ós alább a -sa ós -an végű ige
nevek alatt). Az olyan szerkezetben, mint Le. menam vstlig-tsez 'wáhrend ich 
reise', a vetlig-t'sez összetétel jelentése 'járás-időtartama' (vö. W.—UOT. 299 
nem-t'éez 'Lebensdauer, Lebenszeit'), a miiig főnévi szerepű, a t'sez pedig rag
talan határozó. 

A viéig susis 'betegnek mondotta magát' , 'azt mondotta, hogy beteg', 
uzig a<fdzis 'alva (alvónak) látta ' , ' látta, hogy alszik' típusú mondatokban 
sem láthatunk határozói igenevet. Igazat fogunk adni WiEDEMAisnsr-nak, aki 
(Gr.2 167) melléknévi használatot lát az utóbbiban (,,in Apposition zu dem 
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Object"), ha figyelembe vesszük a következő szerkezeteket: Pr. zel mi Jsa 
kazitxisis 'er schien ihm sehr s c h ö n' (VdK. 124) ('nagyon szép[nek] lát
szott', 'mint nagyon szép látszott'). Pr. sejtsem jon aslis kazit^tée 'er fühlt 
(eig. scheint) sich selbst so s t a r k' (uo. 121). Le. kva{t-das t'selkevei susan 
juklema 'du sagst, d u h a s t 60 Rubel v e r t e i l t ' (uo. 55) ('mondod 
magadat [mint] elosztottat'). Pr. g §• rb itt x t's i s ta : ma munis sar-orde 
' g e b ü e k t [meghajoltul, (mint) meghajolt] ging sie zum Zar' (uo. 103). 
Pr. pelaga{tis jezse s o - ti s e^t's a 'er schátzte die Leute auf 1 0 0 0 0 0 
(uo. 141). Le. t'sáüsni tent'sid ázinjan mictsa gelesa 'azt hitték, hogy 
a te harangod s z é p h a n g ú ' ('a te harangodat széphangú[nak] hitték') 
(NyK. XLV, 461).11 Ud. una-e sila t'susvu tan assid? 'MHoro JIH CHJI 
tiyBCTByeuib B ceöe (6yKB. Tbiyceöfl)?' (LYTK. Chrest. 61) (tkp. ' s o k n a k 
órzed-e erődet?'). Főnévvel: (Le. ken-ke ilin morje sajln lolja va suene 
'irgendwo weit hinter dem Meer — sagt man — [ist] d a s L e b e n s w a s -
s e r' (uo. 19).) Le. ti suide durena 'ihr nanntet mich D u m m k o p f' 
(uo. 69). Ugyanígy az udmurtban: Sz. muso potiz mon;m so 'nakem az 
k e d v e s n e k tetszett ' (VotjSz. 572). kojsolan pijez kuj'so-ka-no, aslez 
muso, suo = kot'-kinlan pijez aslez muso potd 'wenn auch das Junge der 
Elster bűnt ist, ist es ihr selbst [dennoch] l i e b , sagt man = jedem gefállt 
sein eigenes Kind, eig. jedermanns Kind gefállt ihm selbst' (MSFOu. CIÍ, 250). 

Ezekben a szerkezetekben tehát tkp. mintegy állítmányi névszót látunk; 
jelentésük megfelelaz essivusi használat mellett, melyet fönt láttunk, a praedi-
cativusi (vagy nuncupativusi) szerepben használt instrumentalis-ragos szer
kezetnek, mint: FV. suuas najases d ur a k e n 'er nennt sie D u m m k ö p f e ' 
(VdK. 329). Vm. me tene kut't'éa t's o j en süni 'ich werde dich meine S c h w e-
s t e r nennen'. V. dumaitas véren 'er hált ihn f ü r e i n e n D i e b ' 
(uo. 401). Le. msne-ne suuin durnejen? 'mich hast du e i n e n d u m -
m e n K e r 1 genannt? ' (uo. 58); Pr. tene ifáasié zeleta v eQÍ' s eme n suue 
'sie sagt, d a s s d u ausStrohGold m a c h s t ' (uo. 77). Pr. jenmes vertse
men suueni petuk ii t'sipan 'man sagt, jen h a b e den Hahn und die Henne 
e r s c h a f f e n ' (uo. 229). Pr. kvastai^tsin v ect's e m e n 'du hast geprahlt, 
d a s s d u sie e r s c h a f f e n h a s t ' (uo. 225). Pr. ile Ua[tan munemen 
(v. munnip. '[was] glaubst du: s i n d w i r weit g e g a n g e n ?' (uo. 136). 
Értelmezhetők azonban másképp is (és sok valószínűség szól e mellett), neve
zetesen úgy, hogy az igenév ilyenkor eredetileg tulajdonképpen egy egész 
nominális mondatot képviselt. Ilyen mellérendelő mondatszerkezetet (alanyi 
vagy tárgyi mellékmondattal egyértékű kifejezéssel) a komi nyelv valóban 
kedvel is; pl. Pr. kilze : kod-ke ii lökte 'er hört: jemand kommt' (VdK. 154). 
Pr. vijtzede : kaga sultis 'sie schaut: das Kind ist aufgestanden' (uo. 211). 
Pr. vijízede: bi tdiste ne-ilin 'er schaut: nicht weit [von dórt] ist ein Feuer 
sichtbar' (uo. 101). Pr. ne-kor eg-killi : medar jugidis mórt volem 'ich habé noch 
nie gehört, dass jemand aus dem Jenseits gekommen wáre' ['ember-jöttét' == 
— 'ember jövését', vagy: 'ember jött ' ] (uo. 115).12 

Hivatkozhatunk persze arra is, hogy a melléknévi igenév ós az igerago-
zásbeli egyes 3. személy a finnugor nyelvekben általában igen gyakran azonos , 

11 Vö. KLEMM: A Pannonlialmi Főapátsági Főiskola Évkönyve 1916: 165 — 6. 
12 Vö. a hasonló vogul és más fgr. szerkezeteket: KLEMM: i. m. 1916: 141, 163, 167, 

NyK. XLV, 357 kk. „A mordvin alárendelő viszony". L. még a komitativusi -mid magya
rázatát: me sijamid muna 'én vele megyek' tkp. 'én mesvek — ő a második' —* 'másod
magammal megyék' UAJb. XXVHT, 222). 
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vagyis a melléknévi igenév általában névszói állítmányul is szerepelhet. 
A permi nyelvek praesens egyes 3. szem. eredetileg -e, -e végű igenév (1. pl, 
UOT. Chrest. 59), a magyar kelt, holt melléknévi igenevekkel azonos az igék 
-t-s praeteritumának egyes 3. személye: kelt, holt (halt), a finn praes. egyes 
3. személye *-pa, pá ~ *-f3a, -fia képzős melléknévi igenév stb. (1. pl. SETÁLÁ, 
TuM. 4 kk., TMNy. 622, SZINNYBI: Hunfalvy-Album 42, KETTUNEN—VAULA 

% 102—3, HAKULTNEN SKRK I, 220, 223 stb.). És hogy a magyar melléknévi 
igenóv ma is mily gyakori állítmányi használatban, azt részletesen kifejtette 
és gazdag példatárral igazolta TOMPA JÓZSEF (MNy. XLIX, 128—40).13 

De — tudjuk — állítmányul szerepelhet a h a t á r o z ó i i g e n é v is, mint 
pl. ebben a mondatban: tárva-nyitva szobámnak az ablaka (Petőfi) stb. 
L. KLEMM, TörtMondt. 50; vö. még SIMONYI, MHat. II, 309—10, Mócs: Nyr. 
XX, 164—6, 203—4, KÁROLY S., i. m. 155. L. még komi -sa alatt a 314. lapon. 

A fent idézett mondat: Le. tsáitisni tent'sid dzinjan mi/éa gelesa 'azt 
hitték, hogy a te harangod szép hangú', ezek szerint kétféleképpen értelmez
hető: 'a te harangodat szóphangú[nak|, [mint] széphangút gondolták', vagy: 
'azt gondolták a te harangodról: széphangú'. Ugyanígy adíctzis uzig is ekképp 
volt értelmezhető: 'látta [mint | alvót, alvó[nak]' , vagy pedig úgy, hogy 
'látta: ő alvó', ez pedig a. m. 'ő alszik', ahogyan sije mune 'ő megy' eredetileg 
a. m. 'ő menő', mune véli 'menő volt, ment'. 

Ezekben a szerkezetekben tehát valóban még nem tekinthetjük a komi 
-ig végű igenevet határozói igenóvnek, és így csatlakozhatunk ebben a tekin
tetben WIEDEMANN véleményéhez. 

De bizonyára egészen közel állnak a határozói igenóvi használathoz 
fenti példáink közül a következők: 'szántóföldet művelve' (ve/éig), 'az utolsó 
csontot lerágva' (vil'edig), ahol az igenévvel kapcsolatos accusativusi tárgy 
mutatja, hogy igenévvel van dolgunk és az igenév kifejezetten határozói 
szerepű. Ezek a mondatok azért is figyelemre méltók, mert a nyelvtani iroda
lomban az -ig végű igenév gyakran szerepel mint fyatározói igenév, de két
ségtelen példát erre a használatra nem igen idéznek a nyelvtanok. 

b) Az -ig alakkal szemben az -igen végű igenevek használatával kap
csolatban többen is hangsúlyozták, hogy ez rendszerint [bár nem kivétel 
nélkül] az alanyra vonatkozik. Valóban egy „látta őt ül ve"-féle szerkezettel 
kapcsolatban fölmerülhet a kórdós: „már mint ki ül t?", 'vidit eum sedens', 
vagy 'vidit eum sedentem?' Ez a különbségtétel persze élénken emlékeztet 
a magyar -va és a régi -atta határozói igenevek közti különbségre; pl. alvajáró, 
térden állva (AporK. 150), de viszont: léié őket aldttok(= 'alva') MünchK. 65, 
láiám a szelletet leszállatta mennyből 'vidi spiritum descendentem de coelo' 
(MünchK. 170); 1. SIMONYI MHat. II: 326; KÁROLY S. 214.14 

Az -igen, P. -iken végződésű igenevekben is már olyan alakulat is jelent
kezik, melyben a ragos végződés (képző + rag) összeforrt egységként járul 
az igetőhöz: vére munigen 'mikor az erdőbe ment(em)' nem úgy tagolódik, 
hogy munig + -en, hanem így: mun + -igen; a vinass juuigen 'mikor a pálin
kát issza', olyan igenevet tartalmaz, melynek tárgya van és a nyelv
érzék a ju(u)- tőhöz függesztettnek fogja fel az -igen végződést. Hogy ez való-

13 TOMPA JózsEFnek igaz köszönettel tartozom sok értékes megjegyzéséért és 
tanácsáért, mellyel segítségemre volt, mikor vele e dolgozatom problémáiról beszélgettem. 

14 „az igenév kifejezte cselekvésnek alanya a főcselekvésnek tárgya" (de gyakori 
ilyenkor a -va és -ván is: aluva lelvén őket (WeszprK. 54), leié őket alván (AporK. 164), 
lelek egybegyűlvén az 11 apostolokai (WinkK. 274). MHat. II, 326, 310—1. 
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ban így van, világosan látható az -igenid végződésű alakokból. Az instrumen
tális szemólyragos végződése tudvalevőleg -nam, -nad stb.; az -igenid tehát 
azt jelenti, hogy a nyelvérzék egységnek érzi az -igen végződést. Ezek az 
alakok tehát igazi határozói igenevek. L. még feljebb a 282. lapon. 

c) Nevezetesek a letkai -igin végződések és a luzai -igin (igen mellett). 
Ugyancsak inessivusi alakot láttunk a zuzdini nyelvjárásban és a többes
számi -igjasin végződósben. Az inessivus alapulhatna persze az igenév fő
névi szerepén: t'sáitas laktigjn 'jövésben [levőnek] gondolja', lehetne arra 
is. gondolni, hogy a személyragos -igám stb. alakokból nem illativust, henem 
inessivust következtettek ki, de a legegyszerűbb és legtermészetesebb 
magyarázat mégis az, hogy it t ugyanolyan inessivussal van dolgunk, mint 
a V. Le. Vm. misten, Pr. -misten melletti Le. -mistin alakban (1. fent a 
286! lapon), vagy a V. vomen melletti V. Ud. vomin 'quer über' esetében 
(1. W . - U O T . 346, FUF. XVIII, 211), vagy az alsóvicsegdai jonain erősen' 
(ZSz. 60, 82) határozószóban. • 

Az -igin, -igin végű alakok tehát éppúgy határozói igenevek, mint az 
-igen végűek. 

d) A komi *-ige, -igám, -igád stb., valamint a permják -(i)ke, -(i)ki 
végződés is igetőhöz csatlakozó egységes ,,gerundiális" végződés, és így ezek 
az igenóvi alakok (vö. pismete [ acc] gizigad) is határozói igenevek, ahogyan 
GENETZ is, ROGOV is joggal ,,Verbaladverb"-nek, ill. «/teenpHqacTne»-nek 
fogja fel őket. 

13. Fent három olyan határozói igenévnek tekintett alakot láttunk, 
melynek mássalhangzó-eleme s; a három igenév a) az udm. -sa, b) a komi -sa 
•és c). a komi -sen végű igenév. 

a) Az udm. -sa (-isa, -isa, K. -esa, a szamarai nyelvjárásban: -za, -eza; 
AMIN.: -sa, -ysa, -ősa; -al képzős igéknél -asa) vé%ű határozói igenév (1. W I E D . 
Gr.2 62—3, 178—9; AMIN. 42; MEDV. 440; KLEMM 248, 255, 263, 265, 271; 
J E M E C J . 102—3; WGhrest.2 163; MSFOu. CII, 656) a legsűrűbben használt, 
a magy. -va, -ve és -ván, -vén képzős határozói igenévnek megfelelő udmurt 
igenév. Használatos állapot-, mód-, időhatározói funkcióban és úgynevezett 
összetett igéknél (amikor a gerundium segédigével kapcsolatos és a befejezett 
cselekvés kifejezésére szolgál). Példák: kőrdzasa őréi ' l a u l a e n 
kuljin o.hi' (AMIN. 42). őzöd ul ősa 'váhán e 1 e 11 y á' (uo.). G. b er di sa 
k iv'd' z asa giri V e i n e n d und s i n g e n d pflügte ich' (WSpr. I, 114). 
J. özit k il'I i s a nos veram 'n a c h d e m s i e eine Weile g e l e g e n 
h a 11 e, sagte sie'é(uo. II, 89). MU. tuz kema. b ör d i s a kuwem 'er starb, 
n a c h d e m e r sehr lange g e w e i n t h a 11 e' (uo. 79). J . doraz öt'sa 
vozmatem 'er 1 u cl i h n zu sich u n d zeigte es ihm' (uo. 99). MU. v i t'i s a 
uuiE viwem 'er soll gewartet habén' (tkp. ' v á r v a volt') (uo. 56). 
J; p e g dz i s a koskem 'er floh davon' (tkp. ' e l f u t v a elment') (uo. 84). 
MU. d z u a s a bitmoz 'es geht in Flammen unter ' ( ' é g v e véget ér') (WChr.2 

(163). ogez ne-no-ku-no dugdlták biraktam vuán p & z s a ul a, ogez j& p o z-
tisa ula 'az egyik [katlan] soha meg nem szűnve forró vízzel fő , másika 
jeget f ő z ' (tkp. 'vízzel f ő v e v a n ' , 'jeget f ő z v e v a n ' ) (VNpk. 72). 
dirtisa lidldze 'qHTaeT T o p o n n c b ' , serekjasa vette 'XOAHT C M e n c b' 
( P E R E V . 1 444). kuspazi veraskisa, serekjasa, arasjos ludis berto 
"'az aratók egymás közt b e s z é l g e t v e , n e v e t g é l v e térnek vissza 
a szántóföldről' (KONY. 47). — Szám. vedza med kuloz\ 'er mögé stürzen 
und verrecken (tkp. 1 e f e k ü d v e haljon meg)!' (MSFOu. CII, 428). tfetsken 



3 1 0 FOKOS DÁVID 

veti eza 'szerencsésen j á r v a ' (uo. 429),15 gazalod-há, b ett eza duód 
'wenn du mich lieb hast, so t r i n k s t d u [den Branntwein] g a n z a u s' 
(uo. 435). — Egyetlen példa van ragos ós szemólyragos használatra: G. mon 
Uaklam val tln d peras vaijnj mons siudini vordini peresmis a {a mm 

'ich hatte darán gedacht, dir eine Frau zu holen, die mich i n m e i n e m 
A l t é r ernáhrt und gepflegt hat te ' (WSpr. I. 110; 1. JEMEÜJ. 102). 

Az udmurt -sa végű igenóv alakja és használata annyira egyezik a csuvas 
-za, -za, -sa, -sa végű igenévével (1. különösen B E K É : K S Z . XV, 68), hogy a 
kettő bizonyosan kapcsolatos egymással. WICHMANN (Die tschuw. Lehnwörter 
in den permischen Sprachen 154) a csuvas igenevet tartja votják eredetűnek,. 
B E K É (i. h.) szerint a votják képző csuvas eredetű (,,Das Bildungssuffix -sa 
ist auch der Form nach identisch mit dem tschuwaschischen -za, -zé, -za, 
-zl, -sa, -sl"). Az idegen eredet mellett szólhat — bár ez nem tekinthető 
döntő érvnek —, hogy míg a többi igenév általában egyidejűséget fejez ki, 
az előidejűség kifejezésére pedig rendszerint névutós kifejezés (a komi -mis 
esetében egy erre a szerepre alkalmas rag, az elativus ragja) szerepel, ez lenne 
az egyetlen udmurt igenév, mely már önmagában előidejűséget is kifejez. 
Az udmurt -sa képzőt azonban nem tekinti idegen elemnek UOTILA sem; 
a komi -sa-val azonosítja (Kons. 174) és ,,deverb. Suffix syrj.-wotj. -sa (V. Ver-
baladverb)"-ről beszél. Az udm. -sa azonban mégis különválasztandó a komi 
-sa-tól (1. a következő b) pontot) és csuvas eredetű határozói igenévnek tekin
tendő. Ez különösen azóta kétségtelen, amióta RAMSTEDT (Einführung in 
die altaische Sprachwissenschaft II, 131—2) kimutatta, hogy a csuvas -sa, 
-za altáji eredetű.17 

b) A -sa képzős határozói igenóvre a komiból igen kevés adat állt, ren
delkezésünkre. 

WIEDEMANN (Gr.2 62) egyetlen ilyen deverbális -sa végű alakot idéz: ; 
huilysa 'liegend, in liegender Stellung' (kuilyny 'liegen'). (Ugyanígy W I E D E - Í 
MÁNK szótárában, 124.1.). ! 

UOTILA is megállapítja (Kons. 174), hogy ,,im Syrj. sind nur Überreste 
vörhanden"; a WIEDEMANN említette kuilysa alakon kívül még csak egyet 

15 WChr.2 163: 'seiend' téves 'reisend' helyett. . 
16 Vö. MSFOu. CII, 685: „éotisai = éotisa, npH necHe -sai". 
17 A fent említett pozsa ula 'fő, fői' szerkezethez vö. VotjSz. 103, ahol MUNKÁCSI 

az ul- 'élni, lakni, lenni, létezni' igéről megjegyzi, hogy ,,-sa végű gerundiummal kapcsolva 
segédige gyanánt szerepel, amidőn egyszersmind a vele szerkesztett ige cselekvésének 
folytonosságát, vagy szokott voltát jelzi", pl. . . .bezzá vull'asa yla-der '[a fekete fajd] 
farkát forgatja (szereti, szokta forgatni: noBOpammaeT)'. Vö. kaz. ta t . kötöb tor- 'vára- ( 
kőzni (várva állni)', tinnab tor- 'hallgatózni (hallgatva állani)' (BÁLINT G. III, 135; tor- j 
'állni, élni, lakni'), bula toramin 'én létezem' (uo. 63); kürá toryan 'látszó, látható' (uo. 
II, 119), aéab bula 'meg lehet enni' (uo. II, 167). BEKÉ ( K S Z . XV, 70) egy idevágó csuvas 
példát is említ: éinzéríi iítéze teraéés 'az emberek hallgatják' (MÉSZ., CsuvNpk. II, 420), 
de ezt is a fönt tárgyalt „összetett igék" közé sorolja. — Ugyanilyen igenévi szerkezetet 
ismer az északi-osztják is. SABKADI NAGY (NyK. XLII, 467) ilyen példákat említ: a) 
toyodinman jétsds 'megmosdott' (PÁPAY, Nyelvt. 12); ez a szerkezet a fent említett 
„összetett" igéknek felel meg; b) a másik csoportba tartoznak a következők: nvmdsman 
ölá 'gondold meg' (uo. 39); oysar sidáman óla 'róka, csöndbe légy' (uo. 104); selta nvrj 
XÖriman óla 'aztán rettegj' (uo. 157); Un %anbmman oládi 'lebukva legyetek' (uo. 154) 
stb. Vö. a déli-osztjákban: a) Unna veimen tüájet 'von ihnen genommen, wurden sie 
weggebracht' (PATK. I I . 160) (azaz 'általuk elvitettek') b) untped-lma tuet-peía it pétlimen 
ütt 'die Schwiegermutter wurde (praes.) auf ihn sehr erzürnt' (uo. 120). (L. PATK.—FTJCHS 
222, 224.) L. még a hasonló lapp és finn szerkezeteket: HALÁSZ, ÚF. III, 63, BUDENZ,. 
FNy.2 131, SETALÁ, Laus.*1 112 stb. 
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idéz: V. tedsa, W I E D . tödsa 'bekannt' (tedni 'wissen'). Csakhogy tedsa mind 
a két helyen, ahonnan UOTILA idézi, nem határozói, hanem melléknévi igenév: 
V. tedsa t'etka orde p'.ras 'sie geht zu einer bekannten Tante ' (WICHM. Vd. 24), 
V. slen isuzem[s tedsa 'QJL Ő arca ismerős (y Hero UHUD 3HaKOMoe)' (ZSz. 32, 34), 
és így szerepel ez a szó W.—UOT. szótárában is: V. Sz. Ud. tedsa, Sz. Lu. P. 
tetsa, I. t\dsa ' tut tu; bekannt ' . A permjákban is: tetsae z-ed tenat nehin-ze 
abu ['hiszen senki i s m e r ő s ö d nincsen'] (LICH. 30). 

• Valójában azonban mégis tudunk néhány példát erre a határozói ige
névre idézni: 

Le berdsa (o: berttsa) : b. baiite 'er spricht weinend, in weinerlichem 
Ton' (berdni 'sírni'). 

V. vodsa : me vodsa sornita 'fekve beszélgetek'. Le. vottsa (<. vod-sa) 
soje 'fekve eszik'. (W.—-UOT. 342.) I. vctsa, Üd. votsa (Adv.) 'liegend, hori-
zontal': (vodni 'lefeküdni'). 

sulttsa: Le. sulttsa 'CTOH; állva' (VdK. 70). Le. sulttsa uzan 'állva alszol' 
(uo. 61, 71). Le. uzan ssteni swlttsajd 'ott állva alszol' (uo. 61). V. me suvttsa 
sornita, Vm. suttsa sornita 'állva (cxofl) beszélgetek'. V. suvtsa suvtni 'fölemel
kedni, (kiegyenesedve) fölkelni' (tkp. 'állva felállni'). V. suvtsa, suvttsa, Le. 
sídttsa, Vm. suttsa 'meredek (adj.)' (V.); 'állva (adv.), állás közben' (V. Le.). 
(Vö. V. suvttsa in 'meredek hely, meredek lejtő'.) Vm. suttsadn sornita 'állva 
beszélgetek' (suvtni 'felállni, megállni'). (L. még lejjebb.) 

puksa: V. me pulcsa sornita 'ülve beszélgetek'. Vm. mi puksaSn sorúitam 
'ülve beszélgetünk'. Le. puksa (v. puksa]d) uzan 'ülve alszol, ülsz és alszol, 
miközben ülsz, alszol' (VdK. 61) (pukni 'ülni'). (L. még alább a 313. lapon.) 

uzsa: Le. uzsa (űzik [ < -g] t rje) ba\ita 'álmomban beszélek' (VdK. 70). 
(Vö. Le. uzsa mortes me kati 'felkeltettem az alvó embert'.) 

Ezek az igenevek kétségtelenül határozói igenevek. Mielőtt azonban 
ezeknek a magyarázatához hozzáfognánk, nézzük az egyéb -sa végű komi 
származékszavakat. 

Igen gyakoriak a komiban a -sa képzős denominális névszók. Pl. (W.— 
UOT. ) V. Ud. kársa 'stádtisch, Stadt-', V. medarsa 'auf der anderen Seite woh-
nend', V. sikt'vsa (Adj.) 'von der Sysola (z. B. Fische)' (azaz: 'sziszolai')", 
V. Sz. dorsa (Adj.) 'Flügel-, Rand-' ('oldalsó, szélső'), V. I. Ud. sersa 'mittler, 
Mittel-' ('középső'), I. tassa 'hiesig' ('innen való, idevalósi') stb. — Éppígy: 
janvarsa ' januári ' (BUBR. Lit. 85, Szovr. 172). (L. W I E D . Gr.2 62; CASTR. 43; 
SZAVV. 85—6; UA. 237, 266; LYTKIN, AZ -S névszókópzők a permi nyelvekben 
12; BUBR. Szlov. 253—4, Lit. 77, 80, 84—5; Szovr. 172.) 

Erre a képzőre már a nyelvemlékekben van adatunk: selun karsali 
'a Szaloniki-városiaknak' ('a Thessalónikabeliekhez') (LYTK. Drevnyep. 65, 
117, 132), ijudeisajasli 'a judeaiaknak' (uo. 66, 71, 117, 131; ijudeisa '>KHTejib 
My^eH' (uo. 117). 

Külön csoportot alkotnak azok a származékszavak, melyeknek -sa 
végződése úgy alakult, hogy -.s képzős főnevekhez az -a mellóknévkópző 
járult, és így a képző -s hangját megelőző magánhangzó (tővégi hangzó) 
nyílt szótagba kerülve, gyakran kiesett. Erre már BUDENZ is felhívta a figyel
met az -s „diminutív névszóképzők" tárgyalásánál: „Megjegyzendő — írja 
(UA. 237) —, hogy ezen zürj. < ös, votj. es-nek a vocalisa kiszorulhat (pl. 
cörs [Sörös, cörs .'Strumpf aus Tuch: Sör 'Schienbein; lábszár']; pölös mellett: 
pölsa 'reihig, schichtig'; rokös mellett: roksöé 'voll Bodensatz') s ezért nem 
láthatunk benne még külön képzőt . . . " 
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Ugyanilyen *-es-a > -sa végű alakok pl. (W.—UOT. 198) peles: V. aslis-
peles 'von besonderer Art; besondere Art ' , I. kik-peles, P. kilc-peves 'zweierlei': 
pelsa: Sz. Lu. kik-pelsa, V. Ud. P. Icik-pevsa 'doppelt, zweifach'. Több példát 
említ LYTKIN is (s névszóképzők 17): murtes ^ murtsa [vö. W.—UÖT. 
I. murtes 'Mass': I. murtesa 'das (bestimmte) Mass enthaltend', Lu. murisa 
'kaum, schwerlich', ós a szótár az utóbbi szónál meg is jegyzi: ,,Vgl. murtesa" \; 
girkes ~ g'.rksa [vö. W.—UOT. V. Sz. Lu. I. Ud. P. girk 'das Innere (des 
Körpers . . .': Lu. girtsa pu 'hohler Baum'; vö. LYTK. i. m. 12: girksa pu 
'odvas í'a'|; sures -~ éursa [vö. W.—UOT. V. Sz. Ud. sures, I. éures 'Einfas-
sungsleine am Netze.(aus Hanf) . . .' (LYTK. i. m. 7:) éursa — éursa-li 'hát
gerinc' 1. W.—UOT. 254]; (LYTK. i. m. 8:) peles 'sarok; Ecke, Winkel', ,,pel(.)sa 
< *peí(.)s-a (a melléknévképző) 'csöbör, rendesen két füllel' (szó szerint 
,,füles"), tehát pel(,)s- a csöbördongák kiemelkedő végeit (két vég) jelentheti 
(vö. orosz usat 'fülekkel ellátott csöbör' . . . alapszó : z. votj. pel. . . m. fül . . . )" 
[vö. W.—^UOT. pel 'Ohr': peles 'Ecke, Winkel': V. I. pelesa, Lu. Ud. petesa, 
Lu. pelsa 'eckig, kantig', V. nol-p. 'viereckig', V. Ud. pelsa. I. pelsa 'Zuber, 
Kufe' |. — Vö. még I. uusa v. ulysa 'inferus', yysa v. ylysa 'remotus', vyysa 
v. vylysa 'superus' (CASTR. 43), ulisa, ulsa 'der untere, Unter-', vilisa, vilsa 
'der obere' (UA. 266) (W.—UOT. uljssa, v'ljssa, illssa). 

Az -es, -is (és -as) denominális és deverbális képzőkre vonatkozólag 1. még 
W I B D . "Gr> 60—1; CASTR. 43; WICHM.: J S F O U . XXX/6, 3, 4, 6, 37—8; BUBR. 
Lit. 64—5, 75—6, 87; Szovr. 157, 162, 172—3; BEKÉ: I. OK. V. 48—51, ALH. ( 
IV, 106—10.' A képző e, i magánhangzója az említett hangtani helyzetben / 
sem esik ki mindenkor; megakadályozhatja természetesen a kiesést, ha ennek ) 
következtében nehezen kiejthető mássalhangzótorlódás állna elő [pl. W.— 
UOT. 290: Sz. Lu. Üelékes 'eben (Erde, Weg, Tisch)': Sz. tsetskesa id. (als Prá-
dikativum)'], de máskor is: pl. ares: aresa 'jáhrig' (W.—UOT. 3; vö. WICHM.: 
JSFOu. XXX/6, 6). A kiesés talán ott marad el, ahol az -es, -> képzős alakkal 
való kapcsolat még eleven, így főleg nem főnévi szerepben használt mellék
neveknél, és ebben az esetben az -esa, -isa alak a -sa alak mellett jelentés
különbség kifejezésére is szolgálhat. 

Mármost ez a -s-a (vagyis az -es, -is képzős szóhoz járult -a) olyan mel
lékneveken is jelentkezhetett, amelyeknek -es, -is képzős alapszava (vagyis 
az -es, -is képzős deverbális névszó) már nem volt élő szó. Ilyen jellemző 
— és a mi szempontunkból különösen fontos —- esetet UOTILA is említ. A Sz. 
sultsa-éin, Ud. suvtsa-sin 'scharfblickend (Schimpfwort)' szóról [W.—UOT. 241: 
'Schimpfw., (S) Scharfáugiger': Sz. sultsa-sinma, V. suvtsa-sinma, P. suvtsa-
-sina (Adj.) 'scharfáugig, mit durchdringendem Blick; 1. még fönt] megjegyzi 
(i. h.), hogy *sultesa alakra megy vissza, bár az alapszót csak WIEDEMANN / 
szótárából tudja idézni: sultös, suvtös 'Steile'.18 Tulajdonképpen ugyanilyen ( 
szó a BUBRICH (Lit. 88) említette tupkesa '3aKpbiTbiH, 3aMKHyTbiM' (KRSzl. 
195: tupkesa '3aKpbiTbiíí, noKpbiTbiH; 3aropo>KeHHbiH'), melynek alapszavát f 
szintén csak WiED.-ból ismerjük: tupkös, tupköd 'Pfropfen, Stöpsel, Spund. . ., 
— Zaun' (W.--ÜOT. tupked 'Stopfe od. Bündel zum Verstopfen des Rauch-
fangs . . . '). A két szó között csak az a különbség, hogy a tupkesa-h&n meg
őrződött e világosan egy — bár már elavult es képzős alapszóra mutat, 

18 Én ezt aszót a vicsegdai nyelvjárásból csak mint melléknevet jegyeztem fel:. 
Vsuvtes 'álló'; ugyanott síjvttses-t 'állva' értelemben hallottam ('CTOH', nyilván ragtalan 
határozóként). ' 
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míg a sultsa szót â  mai nyelvérzék már csak a sultni 'megállni, felállni' igei 
alapszóhoz kapcsolja. De BUBR. Lit. 88 a tupkesa szó mellé is ezt írja ós a 
Szovr. 173. lapján is ezt olvassuk: «OT tupkini '3aKpbiTb'» — Nevezetesek az 
-asa végződésű, hasonló eredetű melléknevek, amelyekben deverbális -as 
képzőhöz járult az -a melléknévképző. Ilyen: V. dzebasa 'titkos' (dzební 
'eldug, elrejt ': W I E D . dzebas 'Versteck, FutteraF, KRSzl. dzebas 'jviecTO, 
r/je qTO-H. npnqecTfl; TO, HTO cnpflTaHo' ; W I E D . dzebasön 'heimlich'). (Ilyen 
a katlasa 'hintázó' nezmasa 'lassú' melléknév is, de ezeknek -as képzős alap
szava nincs feljegyezve.) 

A sultsa típusú alakokról azonban még egy fontos dolgot kell meg
jegyeznünk. 

A képző -a eleme kétségtelenné teszi, hogy ezek az alakok melléknevek; 
sultsa melléknévként szerepel W.—ÜOTiLÁnál, és az én feljegyzéseim szerint 
is (1. fent) melléknév is lehet ('meredek'; 'alvó'). Sőt a mai irodalom csak mint 
mellékneveket ismeri ezeket az alakokat. A KRSzl. szerint vodsa jelentése 'jie-
>KaqHfí' (vodsen 'jie>Ka'), suvtsa jelentése ' 1 . CTOÍWHÍÍ; 2. npojiHBHofó (oRoyKjxe)'. 
BTTBBICH {Lit. 88, 94) a következő példákat idézi: suvtsa 'CTOH^HH' (OT suvtni 
'BCTaTb'), vodsa 'üOKa^HH' (OT vodni 'jienb'), tedsa '3HaK0MbiH' (OT tedni 
'3HaTb'), tupkesa '3aKpbiTbiH', '3aMKHyTbiM' (OT tupkini '3aKpbiTb'), és meg
jegyzi, hogy «raKHx HMCH npHjiaraTenbHbix HeMHoro. Cy4)(J)HKC -fejsa B HHX 
nerKO pacceKaeTCH Ha -(e)s- H -<Z" (i. h. 88). A Szovr. 173. lapján a követ
kezők vannak felsorolva: vossa 'oTKpbiTbiií, (OT vostini 'oTKpbiTb'), kunsa 
'3aKpbiTbiíí' (o rjia3ax; OT kunni '3aKpbiTb'), tupkesa^3aKpbiTbiM' (OT tupkini 
'3aKpbiTb'), vodsa 'jie>KaqHH' (OT vodni 'jieqb') H ,a;p.». 

Nemcsak a sulttsa, uzsa ós a fent idézett tedsa, hanem az itt említett 
vossa is WiCHMANN-nál és nálam is valóban melléknévként szerepelnek; 
vö. (W.-—UOT. 348) V. Sz. Lu. vossa, I. voiisa, Ud. veyisa 'offen (z. B. Tür, 
Fenster)', az én feljegyzéseim szerint is: V. Pr. vossa, Le. vossa, vóssa, Vm. 
voiisa, Ud. veisa 'offen, geöffnet'; (V. auch:) 'klar, offenbar', (Ud. auch:) 
'offen, unbedeckt; eisfreie Stelle, offene Stelle auf dem Eis'. Pl. Le. ezzis vossa 
'az ajtó nyitva van' (tkp. 'nyitott '). Ud. veisa va 'jégmentes (nyitott) folyó'. 
Le. v. in 'nyitott, be nem fagyott hely a jégen'. Vm. ekent'sais voiisa 'az ablak 
nyitva van' (VdK. 365). V. vossa-moresa 'nyitott mellű' (melléknév). V. v.-se-
lema 'nyíltszívű, őszinteV Ud. veisa vem, Le. vossa vom, vossa voma 'szájtáti'. 
Vö, még KRSzl. 42: vossa 'oTKpbiTbiM, pacKpbiTbiií' és W . - U O T . 367: ,,voiisa, 
veiisa (vostini): < * vossa, *vessa,\ Más példa: V. rajid abu-ze pir vossa? 
['a mennyország nincs mindig n y i t v a ?'] (Rajin 10). —Melléknév továbbá 
a V. pedsa '3aKpbiTbiH' is (KRSz.), pl. miila pedsa? ['miért van (az ajtó) 
bezárva, miért ,,zárt" az ajtó?'] (Rajin 22). De melléknévként szerepelhet 
a fent említett puksa is: Vm. prikaziva'tis jugditedz med véli kodjema puksa 
jajseika 'npHKa3aji j\o paccBeTa BbipbiTb nneÜKa p a c H A e H b ^ ' ('ülő == 
ülésre való lövészgödör') (LYTK. Chrest. 65). 

Mármost nyilvánvalóan ugyanaz a sulttsa én uzsa melléknév adveibium-
kónt is használatos. Gondolhatnánk arra, hogy itt ragtalan határozóval lehet 
dolgunk, mint ahogyan ilyen jelenségre már fent is találtunk példát. De a 
-sa képző — mint láttuk — oly gyakori, hogy it t nem találnók ezt a magya
rázatot meggyőzőnek. Van azonban egy olyan komi végződós, mely (bizonyos 
tekintetben alakilag is, de különösen a két funkció betöltése szempontjából) 
élénken emlékeztet a most vizsgált végződésre ós segítségünkre lehet ennek 
a kérdésnek az- eldöntésében. 
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Tudjuk ugyanis, hogy az ugyancsak denominális melléknévkor., ző komi 
-sa (mint pl. kik-vosa 'kétéves' aréa lun 'őszi nap ' , enisa 'mostani'; 1. pl. UA. 
266, Szovr. 172 stb.) van meg a Le. kiséa (~ k s) 'honnan' kérdőszóban is: 
[pl. kJ(sa)-ne volis? 'ugyan honnan jöt t? ' (NyK. XLV, 405, 407). Le. kissa 

Jaktin(v. te kié laktin)? 'honnan jöttél?' (uo. 407)]. Ezt a FÜF. XXX. köte
tének 197. lapján a következő módon magyaráztam: A kissa határozószó 
eredetileg bizonyára azt jelentette, hogy 'honnan való?' (mintegy: 'honnan-
valósi', vö. mostani, előbbi).'*kissa mórt jelentése tehát 'honnan való, honnan 
származó ember'. Mármost olyan kapcsolatot, mint *kissa mórt (v. *k!ésa:s) 
voiis? 'hovávalósi, honnan való ember (v. hovávalósi) jöt t? ' úgy is lehetett 
értelmezni: kissa vois? 'honnan jött?, honnan jött [az ember]?' és ebből 
könnyen lehetett ilyen értelmezés alapján egy kissa határozószót kikövet
keztetni, így vett fel a melléknévi jelentés mellett határozószói jelentést 
diréa, pirsa, pórisa is (V. bld-dirsa 'mindenkori': Ud. muked-dlrsa 'néha, 
időnkónt ' ; V. et-pirsa 'egyszeri': V. med-pirsa 'másodszor'; V. pomsa 
'határos, egymás melletti ' ; Pr. ponsa 'egymás után') . 

Ugyanígy egy ilyen mondatból: sultsa mórt sornitis 'egy á l l ó 
ember beszélt' alakulhatott egy 'álló helyzetben, á l l v a beszélt egy ember' 
.értelmezésen keresztül egy sultsa 'állva' határozószó. 

És talán nem véletlen, hogy a fent felsorolt igazi határozói igenevek 
.valamennyien valami helyzetet jelölnek: állva, ülve, fekve, alva, (sírva); ez 
arra enged következtetni, hogy analógiás alakulások, talán (a m. -si képző 
történetére emlékeztető módon) mind a sultsa mintájára és hatására keletkez
tek, annak a szónak a mintájára, amelyben még nyomon tudjuk követni az 
alak eredetet és fejlődósét (*sultesa > sultsa) és amely a mai napig mindkét 
funkcióban használatos. Mihelyt pedig a sultsa, puksa alakokat így lehetett 
elemezni: sult-sa, puk-sa, természetesen a kujlini alakhoz csak *ku:J,isa ige
nevet lehetett képezni.19 

A komi -sa végű határozói igenevek tehát eredetileg melléknevek; 
melléknévi eredetüket nemcsak mai jelentésükben őrzik, hanem pl. a fent 
említett puksadn 'ülve' suttsadn 'állva' instr. ragos alakban is (vö. vazen 
'régen', regid'iken 'hamarosan'; 1. fent 282. 1., SZBNDREY 78 stb.). 

Még rá kell mutatnunk arra, hogy egy másik magyarázat is lehetséges. 
Fent a 17. sz. jegyzetben láttuk, hogy suvtes nemesis főnév, hanem mellék
név is lehet 'álló' jelentésben. Ebben az esetben természetes egy beLöle 
alakult *suvtes-a > suvtsa határozószó 'állva' jelentésben. 

A mondottak alapján eldőlt az a kérdés is, hogy az udmurt -sa képzős 
határozói igenév azonosítható-e a komi -sa végű határozói igenévvel. Nemcsak 
azért n e m azonosítható, mert ha a komi -sa második eleme a nomen posse-
soris -a képzője, akkor ennek az udmurtban csak *-so felelhetne meg20 (amint 

19 Az udorai suvttsas: suvttsas pades 'álló oszlop' (ZSz. 218), suvttsas mórt 'álló 
- ember' (uo. 223), puksas pades 'ülő oszlop' [fogócska játékban], puksas mórt 'ülő ember' 

(uo.) valószínűleg a suvttsa, puksa alakoknak az -as képzős deverbális nomenekkel (mint 
pl. puktas 'Satz, Gesetztes [z. B. von Pflanzen]' 1. W I E D . Gr.2 49, LYTK. -s névszóképzők 
14, 16 — 7, BEKÉ: I.OK.V, 48 kk., stb.) való keveredésével magyarázandó. — (A Le. kui-

lasa 'fekve' (k. éoje 'fekve eszik') eredetileg olyan melléknév lehetett, mint a fent 
említett d'zebasa.) — Vö. még (WIED. ) sultsös, suvtsös = sultös 'Steile'. 

20 Nem valószínű, hogy az udm. (MŰNK.) SZ. -biddza, Mai. J . -bidőüa, -bidza, K. 
-bedsa, -betsa, G. -bitsa (GAVR. biltisa) 'valamilyen nagyságú', (WICHM.) G. bitsa, MU. 
bitsa 'von der Grösse eines. . . ' úgy magyarázandó, ahogyan ÚOTILA teszi (Kons. 231), 
hogy ti . „ = bid bzw. bit 'ganz -}- Adj.-Suff. -sa". L. még AMIN. 22 — 3, továbbá LAKÓ 
i .m . 23 kk., 3*2. 
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van pl. Sz. jilso, K. d'elso 'hegyes, csúcsos'), hanem azért sem, mert a komi 
alak eredetileg belső fejlődésű melléknév, az udmurt alak pedig (idegen) 
eredete szerint is tisztán határozói igenév. 

Még egy érdekes jelenségre, a komi -sa történetének megfordított]ára 
akarunk rámutatni . WIEDEMANN (Gr.2 179) az udm. -sa tárgyalásánál a követ
kezőt jegyzi meg: ,,Der Umstand, dass Adjectiv und Adverb [az udmurtban] 
auch sonst nicht immer aus einander gehalten werden, rechtfertigt es vielleicht, 
dass dieses Adverb [az udm. -sa végű határozói igenév], im Sinne eines Parti-
zips, auch attributivisch zu Substantiven gesetzt wird, wie kotyrjasa kyl 
'eine umschreibende Rede, d. h. ein Gleichnis'." A komiban a -sa melléknévi 
használatából határozói használat fejlődhetett, az udmurtban WIEDEMANN 
szerint a határozói használat kivételesen melléknévivé fejlődött egy határozói 
igenévben. 

c) Az előbbi pontban mondottak u tán könnyen érthetők a komi -sen 
végű határozói igenevek. Ezek is csekólyszámúak. 

V. suvttsen, Le. sulttsen, Pr. sultssn, FV. suttsen 'állva'. Le. sultsen 
(v. sulttsenid v. sulttsa) uzan 'állva alszol' (VdK. 61, 71). Pr. sulttsen sornitam, 
PV. suttsen sornitam 'állva (állás közben) beszélgetünk. (W.—UOT. 241:) 
Sz. Lu. sultsen, V. Ud. P. suvtsen (Adv.) 'stehend'. suvtsen éetle 'állva ad' 
(WICHM. Vd. 165). ( W I E D . ) sultsön, suvtsön 'aufrecht, stehend'. 

V. Le. puksen, Pr. PV. puksen 'ülve'. V. me puksen (pukalemen v. puksa) 
sornita 'ülve beszélgetek'. Le. puksen giza 'ülve írok' (VdK. 71). Pr. tekéd eni 
mi puksen sornitam 'mi egymással (tkp. veled) most ülve beszélgetünk'. FV. 
puksen (pukalemen) sornitan 'ülve beszélgetsz'. 

Le. uisen 'alva, alvás közben' (VdK. 71). 
V. vodsen, Pr. vodsen 'feküdve'. V. me vodsen kuta liMisni 'fekve fogok 

olvasni'. Pr. vod{sen sornitam 'feküdve beszélgetünk'. (W.—UOT.) V. P . 
vodsen, Lu. votsen, vonsen (Adv.) 'liegend'. ( W I E D . ) vodsön 'liegend'. (KRSzl. 
39:) vodsen 'ne>Ka'. 

(W.—UOT. 348) vossen: V. vomte vossen en vidz 'halté deinen Mund nicht 
auf!' ['ne tar tsd nyitva ' ] . L. még: vossennad (instr. 2. szem., tehát 
tkp. két instrumentalisi raggal) vidzni ['(az ajtót) n y i t v a tar tani ' ] 
(Rajin 22). 

kuilasen: Le. kw'lasen baiite 'fekve beszél' (VdK. 71). (L. fent kutlasa.)21 

BuBRiCHnál (Lit. 88, 94) a következő idetartozó alakokat találjuk: 
suvtsen 'CTOÍI', vodsen 'ne>Ka' (Lit. 88). 

Látnivaló, hogy ugyanazok az adverbiumok szerepelnek itt, mint a -sa 
alatt, eredetük is azonos, végződésük azonban már nem a melléknévképző -a, 
hanem az instrumentális -en ragja f < *sultesen; 1. UOT. Kons. 358, FUCHS: 
FUF. X X X , 198); így ezek az alakok csak határozóként szerepelhetnek, 
vagyis olyan igenevek, melyeknek -sen végződését egységesen az igetőhöz 
járulónak érzi a nyelvórzék, azaz igazi határozói igenevek. 

14. Az utolsó igenevek, melyekkel i t t foglalkoznunk keli, a rendkívül 
gyakori komi -an, udm. -on képzős participium szerepű nomen verbalékkal 
kapcsolatosak. 

21 Nem deverbális származékszó (W.—UOT. 349) V. Sz. Lu. voiéasen 'allmáhlich 
nach und nach'; vö. (uo.) V. Sz. Lu. voféa 'gegeneinander (z. B. sitzen), gegenüberliegend' 
( W I E D . ) votsas, vottsas in votSasön 'allmáhlich, nach und nach'. 

4 Nyelvtudományi Közlemények LX. 

\ 
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A képző használatát részletesen tárgyalta B E K É az I. OK.-ben (IIIT 
66—78 és V, 43—5), majd németül az ALH.-ban (II, 325—38 és IV, 100—2). 
(A képzőről 1. W I E D . Gr.2 47—8, 119, 168, UA. 188, 250, AMIN. 41, WChrest.2 

160—1, MEDV. 431—4, BUBR*SZ1OV. 250, 255, 258 és Lit. 127, 132—3, 136—7; 
Szovr. 154—5, 241—2.) 

a) Egy bizonyos kapcsolatban azonban ez a nomen verbale a k o m i 
b a n határozói igenév szerepében is előfordul. B E K É eleinte csak egyetlen 
példát tudot t erre a használatra idézni, majd LAKÓ GYÖRGY hozzászólásában 
felhívta a figyelmet arra, hogy az irodalomból erre a használatra több példa . 
ismeretes (1. I. OK. III, 91—2), és utalt BUBR. Lit. 137. lapjára. BUBRICH 
példáit ezután BEKÉ is felvette idézett tanulmányába (I. OK. III, 78, ALH. 
II, 338). 

Az -an képzős igenév „gerundiumként" — miként BUBRICH (i. h.) . 
kiemeli — csak a kötni 'maradni ' igével kapcsolatban használatos (az alanyra 
vonatkoztatva, de érdekes módon már nem ennek a kötni igének 'hagyni' 
jelentésével kapcsolatban). BUBRICH példái közül (Lit. 137, Szlov. 258) a 
következőket idézzük: kerkain berdan koteni maija da ivan 'B AOMe 
n JI a *í a (c njiaqeM) ocraioTCfl Mapbfl H HBaH' (Szlov. 258) 'Marja és Iván 
s í r v a marad a házban', vev vilin pu kai an köti sémin efi 'Ha Jioiua^M 
c n p , odaJiCH TOJibKO OAHH' (Lit. 137) 'csak egy maradt a lovon ü l v e ' . 
Saját feljegyzéseimből is idézhetek példákat (a prupi nyelvjárásból): Pr. 
baba berdan köti 'az asszony s í r v a maradt ott ' (VdK. 118), Pr. me 
serié visan-na köti 'tőlem b e t e g e n maradt el' (uo. 306), Pr. starik 
u za n köti 'az öreg a l v a maradt ott ' (uo. 188). 

Ebben a használatban azonban nem látnók határozói igenóvi szerepet. 
Ezeket a példákat ugyanúgy lehet felfogni, mint ahogyan az -ig képzős ige-
neveknél (a 306. és 307. lapon) láttuk. Ismételjük ott idézett két példánkat: Pr. 
zel mi/éa kazit^sis 'er schien ihm sehr schön' (VdK. 124), azaz: 'nagyon szép
nek látszott' vagy szó szerint: '[mint] nagyon szép tűnt [neki]', Pr. gerrbitt-
t'sista:ma munis sar-orde 'gebückt [meghajolva, meghajoltként, mint meg- ,' 
hajolt] ging sie zum Zar' (uo. 103). Ugyanígy berdan köti eredetileg 'mint ' 
síró maradt ott ' és párhuzamba állítható olyan magyar nyelvhasználattal, 
mint pl. egészséges maradt, beteg maradt, szilárd maradt, elvei mellett kitartó 
maradt, vagy akkor is ember maradt. A BUBRICH említette példa 'csak egy 
maradt a lovon ülve' egészen természetes módon így is értelmezhető: 'lovon 
ülő csak egy maradt ' . 

b) Fontosnak látszott BEKÉnek az a megjegyzése (I. OK. V, 45 ós ALH. 
IV, 102), hogy MUNKÁCSI udmurt szövegeiben (MSFOu. CII, 460) egy olyan 
adatra bukkant, melyben az udmurt -on képzős igenévnek határozói-igenóvi 
szerepe van. Ez az adata a következő: Uf. p'tmá zuti, kasmá zuti j ,,ta-n%n 

s uo n niltosli 'ich hob meine Füsse, hob die Augenbrauen auf | gegen die 
Mádchen zu, i n d e m i c h z u i h n e n „Sehet!" s a g t e'. BEKÉ félre
értette az udmurt szöveget, amiben talán része van annak, hogy a tőlem 
származó fordítás nem pontos. Az idézett ,,ta-ni" suon niltosli kapcsolat 
értelme tulajdonképpen: 'a ,,ta-ni"-nsbk m o n d o t t leányokra', vagyis nem 
az, hogy 'rájuk kacsintottam és közben azt mondtam nekik: ,,Nózd csak!'", 
hanem: 'a leányokra kacsintottam, akikről azt mondtam (vagy; azt mondják): 
,,Nézd csak! (íme, ez az ) ! " ' [Az előbbi értelemben ('mondván', 'mialatt 
mondtam') az udmurt szövegben suusa alakot várnánk; 1. pl. uo. 222, 229, 230.] 
A helyes német fordítás tehát ez lenne: „gegen die Mádchen zu, v o n d e n e n 
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i c h (vagy man) s a g t e : ,,Sehet!" A suon itt természetesen a niítosli 
szónak a j e l z ő j e és vagy 'mondó' vagy 'mondott ' lehet a jelentése, 

'. vagyis vagy aktív, vagy passzív a jelentése. Lehetne cselekvő értelmű, mint 
például a következő dalban, melynek két sora tulajdonképpen a fentiek váltó-

i, -;Zata: sinmá-no usti, hasma zuti | asmas-no vetlon eromle 'szememet is 
''', kinyitottam, szemöldököm felemeltem, a mi s é t á l ó kedvesünkre' (MUN-
! KÁCSI, VNpk. 214).22 Lehet azonban szenvedő jelentésű, mint pl. az ugyan-

\ attól az ufai közlőtől való dalban: t'eber suon rillosin mi um sida 'mit 
\ den schön g e n a n n t e n Mádchen spielen nicht wir' (MSFOu. CII, 456). 
Í (Vö. W I E D . Gr.2 168. lapján: Názáret s u ön karé 'in eine N. h e i s s e n d e 

Stadt ' .) 
Ugyancsak passzív értelemben van a suon használva GAVRILOV 196. sz. 

dalában (gyűjteményének 34. ]apján) (a dalra mint 42. sz. dalának változatára 
hivatkozik is MUNKÁCSI a VNpk. 216. és 217. lapján): 

öce3 HO y?TH, ge>Kbi KHCTH 
KHTaíí HO in y o H >Ka>KeKJibi; 
£HHM3 HO y?TH, I<aiIIM3 HO >KyTH 
W H San LU y o H JI 3 H nie3Jibi. 

j A dal fordítása (uo. a 100. lapon; a dal leány ajkára van adva): 'kinyitottam 
az ajtót, zabot hánytam a „kínai[ak]nak" m o n d o t t lud[ak]nak (rycHM, 

/ Ha3bmaeMbiM KHTaHCKHMH), szememet is kinyitottam, szemöldökömet is föl-
| emeltem [azaz rákacsintottam] a leggazdagabb embernek (tkp. a leggazda

gabbnak m o n d o t t n a k ) fiára'. (L. még MUNKÁCSI 179. dalát VNpk. 276.) 
\ Még a következőt kell megjegyeznem. A dalhoz csatlakozó jegyzet 
N (695.1.) szerint: „ta-ni 'BOT' (er zeigt den Mádchen seine Augenbrauen, er 
\ winkt ihnen zu)" (ez MUNKÁCSI megjegyzése); én ehhez hozzáfűztem: „ [ M Ű N K . 
1 liest irrtümlich mani; hierzu vgl. S. 519.: mani 'MapHfl' u. BOR[ISOV]: mani 
1 JiacK. [schmeich.] 'KOiue îKa' [Kátzchen']. F.").2 3 

Üjra megvizsgáltam a kérdéses helyet. Muchajarov közlőnek igen gondos 
kéziratában tisztán olvasható a c.irill-betűs tani, és hogy így is mondotta, 

i így is értette, mutatja a MUNKÁCSI kezétől származó jegyzet Muchajarov kéz-
,' iratában: „BOTIJ (mutatja szemöldökét a leányoknak)"; ezt MUNKÁCSI a dalok 
!, tisztazataban (a ceruzával írt jegyzetben) így egészítette ki: ,,B0T"b: (mutatja 
'i szemöldökét a leányoknak, int nekik)". 
I Hogy azután a tisztázatban (a MUNKÁCSI által le nem fordított dalban) 
í Mani szó szerepel (a tisztázatban a szó írásán látszik a javítás, vakarás), 
> az éppen azt mutatja, hogy MUNKÁCSI így értette a dalt: ' intettem a „cicám-
> nak" mondott lányoknak, (tágra nyitottam a szememet), rájuk kacsintottam 
\ 
I 

22 Hasonló példákat 1. BEKÉ (I. OK. V, 44), ahol persze meglepőnek találjuk azt a 
kijelentést, hogy ,,a régebbi udmurt szövegekben egyetlenegy adatot sem találtunk az 
-on képző c s e l e k v ő jelentésű használatára." A fenti adat sem az egyetlen. Vö. (-al 
végű igéből:) köskeman éwmem dzoz viwem 'das sehnsuchtsvolle Herz war traurig' 
(WSpr. I, 56). Erre az utóbbi példára egyébként már JEME£JANOV (92) is utalt. Az a példa, 
melyet JEMEIÍJANOV nyelvtanának 64. lapján idéz, másképpen magyarázható, így arra a 
példára nem hivatkozunk. 

23 A taúi szóhoz vö. (WICHM. WChr. 110.:) G. taú, tiú, J. taúi, J . MU. tiúi ( ? < *ta-
iúi) 'siehe, siehe hier ! siehst d u ! da hast du ! ' ; (MŰNK.:) S. ta-úi, tiúi, K. tiúi, téúi ( = 
ta-iúi), Gl. taú, Uf. taúi 'íme ! íme ez ! íme it t van !'. UdmRSzl. taúi 'BOT'. L. még MSFOu. 
Cn, 664, BUBRICH Phon. 72. 

4* 
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és cicámnak neveztem őket'; MuNKÁcsinak nyilván az volt a nézete, hogy • 
a' „tani" i t t már megromlott szövegre mutat, amelyet a közlő talán így értett: 
'íme, ez az!' . A marii szót egyébként az 1948. évi UdmRSzl. is így értelmezi: ! 
' 1 . npHBJieKaiomHH BHHMaHHe; 2. cpejr. ACTCK. KOTHK, KomeqKa', azaz: ' 1 . a 
figyelmet magára vonó; 2. (a középső nyelvjárásban, gyermeknyelvben:) ; 
kis kandúr, cica'. 

Az a megállapítás tehát, hogy az udmurtban határozói-igenévi szerepe I 
is lehet az -on képzős nomen verbálónak, tévedésen alapszik. \ 

c) Van azonban az udmurt -on végű igenévnek olyan r a g o s alakja, 
nevezetesen az -orma végű alak, amellyel kapcsolatban nagyobb joggal lehetett ', 
ilyen szerepről beszélni. 

Erre a használatra a következő példák világítanak rá (vö. W I E D . Gr.2 

168; FOKOS: NyK. XXXVI, 243—4; MEDV. 431—2; JEMEÜJ . 135; WChrest.2 

161, 144): G. minam peraée korka-sigfé uisiz uaskonnaz 'meine Frau 
fiel b e i m N i e d e r k o m m e n [Herabsteigen] vom Boden herab' (WSpr. 
11,153) ('leszálltakor, leszálltában'). G. korbon s otonnaz vjdem fzinf. 
' n a c h d e m e r g e o p f e r t h a t t e , legte er sich schlafen' (uo. 140). 
J . sojoslen mi non j az i vayjizzi t'sigem ' w á h r e n d s i e nun f u h r e n , 
brach die Deichsel ab ' (uo. 105). B. siiékonná'zt llktiz tj-kes 'a 1 s i 
s i e a s s e n , kam dahin ein Wirbelwind' (uo. 164). G. minonnaz 'auf ihrer . 
Reise' (WChr,2 144, 160).24 WIEDEMANN is (Gr.2 168) említ egy példát: so bére j 
myskonnaz vu ponem 'darauf setzte er Wasser hin z u m W a s . c h e n ' . ( 
Ő ebben allativusi alakot lát, nyilván a diné rövidítéséből származó -ne ragot í 
(ehhez vö. WChrest.2 50, 136, 142, 143, 145). j 

A példák világosan mutatják, hogy az -on képzős nomen verbale (még- ' 
pedig mint a -menja, -mja esetében, adverbiális-ragos) alakjával van dolgunk 
(1. pl. fent minonjazi), és az it t szereplő alakok éppolyan határozók, mint / 
pl. ugyanennek az igenévnek inessivus-ragos (pl. Oalileja zariz kotyryn vet- f 
l o n az Simeonez adzem 'in seinem Wandeln, i n d e m e r w a n d e l t e , í 
um den Galileisehen See, sah er den Simeon' W I E D . Gr.2 168, sotsializm ponna j 
nurjaskonin 'a szocializmusért való k ü z d e l e m b e n ' KONY. 58), ( 
vagy elativus-ragos (pl. Gl. solan uio.nistiz olo-kin nua 'a u s d e m 
v o n i h m g e h ü t e t e n [Gebiet] t rágt jemand [Baumstámme] fórt'), 
vagy névutós alakjai (vetlon muzen 'wáhrend er umher ging' W I E D . i. h., i 
MU. b er ton d ir j az i sojos ad'dzill'am vuko-kö ' a u f d e m R ü c k- ' 
w e g e sahen sie einen Mühlstein' WSpr. II, 53). / 

Határozói igenóv voltának kérdése csak azért merülhetett fel, mert az \ 
-orína alak elkülönödött az -on végű alaktól, és ezért az egységesnek, össze- ) 
forrottnak látszó végződést az igetőhöz járulónak lehetne érezni. De nem j 
szabad elfelejtenünk, hogy az n -f- j > nn megszokott hangtani jelenség, / 
amelyet pl. a többesszám j hangjával kapcsolatban is bizonyos nyelvjárásokban i 
megfigyelhetünk (amely tehát a nyelvérzék szempontjából sem homályosítja ' ( 
el a két alak együvótartozásának a tudatát) (1. pl. J E M E É J . 55—6, U O T . / 
Kons. 391, WChrest.2 141; vö. pl. éuannos (egyessz.: suan) 'Hochzeitsleute', \ 

24 Nem hivatkozunk olyan példákra, mint a G . v ö s a s k o n-n a zi vetlisa 'sie 
gingen a u f i h r e n B e t ö r t u n d . . . ' (MŰNK. M S F O U . " C I I 3 120, 595), G" ie he t a.ú-
ú in éudze burze kurjékom inmarleé ' b e i m B e g l e i t e n der Eisschollen f lehen wir 
inmar um Glück und Wohlergehen an' (WSpi\ I, 135), mert az első alak másként is értel
mezhető, a második pedig bizonyosan másként magyarázandó (1. WChrest.2 136, 145: 
MTJNK., VotjSz. 55; BTTBR., Phon. 98; PEREV. 2 1283. L. még -nifim stb. WChr.2 145). 



Határozói igenevek és ilyeneknek tekintett igenevek a permi nyelvekben 

I. H. III. IV. V. 
Határozói ige

Sor
szám Valódi határozói igenév névvé válóban 

van, vagy már 
részben azzá vált 

Nem határozói 
igenév Az igenév funkciója Megjegyzés 

komi udmurt komi udmurt komi udmurt komi udmurt 

1. ~men, 
-imen 

fok- és mérték-
határozó 

2. -menja módhatározó 
3. -emen mód- és állapot

határozó 
4. -emen mód- és állapot

határozó 
5. -miét előidejűség 
6. -emja \ módhatározó 
7. *? -mon módhatározó 
8. -mte módhatározó, 

okhatározó 
9.* -teéí időhatározó mikorra ? kér

désre és utó-
idejűsóg 

10. -toz időhatározó mikorra ? kér
désre és utó
idé jűség 

11. ~P.-ten, -ten egyidejűség 
? előidejűség 

12. -t§9 mód- és állapot
határozó 

13. -tek • mód- és állapot
határozó 

14. -ig egyidejűség ritkán a H. cso
portba is sorol
ható 

15.' -igen, -igin egyidejűség 
16. V.-ike egyidejűség 
17. ~K,%y -fCtt egyidejűség 
18. -sa mód- és állapot

határozó; elő
idejűség 

19. -sa egyidejűség egyes esetekben 
valódi határo
zói igenév 

20. -sen mód- és állapot
határozó; egy
idejűség t 

21. -an állapothatározó 
22. -on melléknévi igenév 
23. -oúúa- egyidejűség 

!>. 
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éion-duonnos 'Speisen und Getránke' WChrest.2 141, Uf. pironnosi 'Kommende' 
MSFOu. CII, 457 stb. L. még a -ten végű határozói igenévvel kapcsolatos 
észrevételeinket a 295. lapon. 

Az -onna képzős igenév tehát nem határozói igenév, hanem csupán 
ragozott participium, melléknévi igenév, mely eredetének megfelelően egy
idejűséget fejez ki; fent egy példában (a fordítás szerint) előidejűséget fejez ki 
'miután áldozatot mutatot t be', de figyelembe veendő, hogy ez a mondat 
éppen egy oroszból fordított szövegben fordul elő és könnyen lehetséges, 
hogy it t nem is -onna képzős, hanem -ni-ve\ összetett alakkal, ugyanolyan 
helyhatározóval van dolgunk, mint a vösaskon-nazi-h&n (1. az előbbi jegy
zetet). Erre azért is gondolhatunk, mert ugyanebben az elbeszélésben később 
(i. h. 141) ezt olvassuk: so-bers videm izini so i ntiiaz 'darauf legte er sich 
a n demselben P l a t z e (wo er geopfert hatte) schlafen\ 

15. A mellékelt táblázatban összefoglaljuk dolgozatunk eredményeit, 
az itt tárgyalt igenevekre vonatkozó megállapításainkat. 

FOKOS DÁVID 
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